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CHARACTERS OF THE DRAMA 




JOUBT . 


Soprano 


MiRCtmo 


Baritone 


Stephano 


Soprano 


Paris . 


Baritone 


Gertrude 


Mezzo Soprano 


Gregurio 


Baritone 


Romeo . 


Tenor 


Capulet 


Basso Cantante 


Tybalt . 


Tenor 


Friar Lawrence . 


Bass 


BlHVOLIO t . 


Tenor 


The Duke . 


Bass 



Guests or the Capulets ; Relatives and retainers of the Capulets and Montagues. 

Scene, Verona 

Act I.— Capulet's Palace. Act II.— The Garden of Juliet. Act III.— The Cell of 
Friar Lawrence; then a Public Square before Capulet's Palace. Act IV. — Juliet's Cham- 
ber. Act V.— The Tomb of the Capulets. 



The opera of "Romfoet Juliette," which 
was Charles Gounod's next contribution to 
the lyric drama after " Faust," ranks likewise 
next to " Faust " in merit and popular suc- 
cess. The excellence of the libretto of the 
latter opera naturally led Gounod to choose 
its makers, when he conceived the idea of 
writing a lyric work which would follow the 
famous drama of Shakespeare. The classic 
love story had tempted many composers 



before Gounod, but in spite of its somewhat 
obvious faults Gounod's musical version of 
the tragedy is the only one to have obtained 
a hold upon the public taste. First per- 
formed at the Theatre Lyrique at Paris, 
April 27, 1867, it has ever been a favorite 
with the Parisian public, and in recent years, 
sung by a remarkable cast of singers, the 
opera has been received with marked favor 
in American cities. 



STORY OF THE ACTION 



The famous story of Romeo and Juliet 
scarcely needs to be rehearsed for English- 
speaking people; but an outline of the plot 
as rearranged by Barbier and Carre will be 
helpful to operagoers. The overture contains 
a vocal prologue, sung by all the characters 
of the drama, which refers to the unhappy 
feud between the two houses. 



Act I. This act takes place in the palace 
of the Capulets. A ball is in progress in 
honor of Juliet, the daughter of the house. 
After she is formally introduced to the guests 
by her father she gives expression to her 
joyous emotions in the famous waltz. To 
this ball, masked, come Romeo, Mercutio 
and some of their friends, adherents of the 
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PREFATORY NOTE. 



Montagues. Romeo and Juliet meet and 
love at first sight follows ; but the entrance 
of Tybalt, who recognizes Romeo, gives rise 
to some dialogue which reveals to the lovers 
the identity of their respective families. 
Romeo and his friends leave the ball, but 
Capulet forbids any interference with their 
departure. 

Act II. — This act contains the famous 
balcony scene of the Shakespearian drama, 
and is almost literally transcribed from 
Shakespeare, with an episodical interruption 
caused by some of the retainers of the Capu- 
lets, who fancy that something is amiss. The 
nurse, however, quiets their suspicions, and 
the love scene continues to the end of the act 

Act III. — This act is divided into two 
scenes. The first is in the cell of Friar 
Lawrence, to whom come the lovers with the 
story of their passion. They, wish to be 
married, and Friar Lawrence performs the 
ceremony. In the second scene Romeo's 
page Stephano (an invention of the librettist) 
is discovered searching near Capulet's bouse 
for his missing master A boyish bit of 
bravado provokes the Capulet retainers into 
drawing upon him, and speedily the combat 
becomes general through the entrance of 
Mercutio, Paris, Benvolio, Tybalt and then 
Romeo. The historic feud breaks out with 
violence and claims Mercutio as its first 
victim ; then Tybalt is slain by Romeo, 
Capulet arrives on the scene and demands 
jusi ice of the Duke who opportunely appears. 
After a brief investigation the latter decrees 
sentence of banishment upon Romeo, who 
vows, however, that at all risks he will see 
Juliet once more. So closes the act 

Act IV. — The rising curtain discloses 
Romeo and Juliet together in Juliet's cham- 



ber. Their love scene is brought to a pain- 
ful termination by the breaking of the dawn 
which must not see Romeo in Verona, and 
he is compelled to depart. Capulet enters 
and informs his daughter that she is be- 
trothed to the Count Paris. In despair she 
asks Friar Lawrence, who is present, to assist 
her, and he gives her a phial containing a 
drug which will produce in her the semblance 
of death. She drinks the potion and during 
the festivities attendant upon the wedding 
she falls lifeless. 

Act V. — After an orchestral introduction 
descriptive of Juliet's slumber, the scene 
shows us Juliet unconscious in the tomb of 
the Capulets. As in the original drama 
Romeo arrives and, thinking his beloved 
dead, takes poison. Juliet revives before he 
dies, and after a brief expression of joy, 
which is soon turned to an outburst of de- 
spairing love, Romeo expires from the effects 
of the potion and Juliet, seizing a dagger, 
stabs herself, and dies also in her lover's 
arms. 

The opera was first performed at the 
Theatre Lyrique, Paris, April 27, 1867, with 



the following cast: 
Juliet . 


Mme. Carvalko 


Stephano 


Mme. Daram 


Gertrude 


Mme. Duclos 


Romeo 


M. MUhot 


Tybalt 


M. Puget 


Benvolio 


M. Laurent 


Mercutio 


M. Barrf 


Paris . 


M. Zaveissiere 


Gregorio 


M. Troy (jeune) 


Capulet 


M. Troy 


Friar Lawrence . 


M. Cazaux 


The Duke . 


M. Chrutophe 
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ROMEO ET JULIETTE 



PROLOGUE. 
Charm. 

There were once in Verona 
Two rival families, 
The Montagues and the Capulets. 
By their everlasting wars, 
To both fatal, 

They stained their palaces with blood. 
As a glittering ray in a cloudy sky 
Juliette came and Romeo loved her; 
Forgetting their family dissensions 
The same love united them. 
Sorrowful fate I Blind ill-fortune 1 
The unhappy lovers paid with their lives 
For the hatred of centuries which had nur- 
tured their love. 



A hall nwgnibunUy decoratei 
SCENE I— Lous and Ladiu it 



CIlOT 



■ Cumii'i hoiuc. 



Swift hours of pleasure 

Pass to gay measure 
Danced in the maze of glimmering feet; 

While at the closes 

Red wreck of roses 
From our chaplets fall crushed but sweet ! 
Lords. 

Happy masks that kiss fair maid, 
Do but tell the grace they shade. 

Half concealing, 

Half revealing, 
Love, in every charm arrayed ! 
Gleams of heaven — but sparely | 



PROLOGUE. 

he Ckoe.iiT. 

Veronu vit jadis deux families rivales, 

Les Montaigus, les Capulets, 

De leurs guerres sans (in, a toutcs deux fa- 
tales, 

Ensanglanter le seuil de ses palais. 

Comme un rayon vermeil brille en un del 
d'orage, 

Juliette par ut, et Romeo l'aimal 

Et tons deux, oubliant le nom qui les out- 
rage. 
Un meme amour les enflamma. 
Sort funestel aveugles coleresl 

Ccs malheureux amants payerent de lews 
jours 

La fin des haines seculaires 

Qui virent naitre leurs amours! 



ACTE PREMIER. 



Une talerfc spknd 



irl 



SCENE I— SnCNNU rt D«M« 

Ckoeur. 

L'heure s'envole, 
Joyeuse et folic ; 
Au passage il faut la a 
Cueillons les roses 
Pour nous ecloses 
Dans la joie et dans le plaisirl 
Let Hommes. 

Chccur fantasque 
Des amours, 
Sous le masque 
De velours, 
Ton empire 
Nous attire 
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Yet for these a heart is paid! 



Ladies. 

Night of fancy — lustrous night, 
All thy stars to love invite; 

Sweet laugh calling, 

Light foot falling, 

And low cadence, 

Sung by maidens, 
Smooth rough man to woman's will! 



Chorus. 

Swift hours of pleasure, etc 



SCENE II— Paiis 
er Pah is and Tvb 






Tybalt. 

Well, Paris, my friend, what say'st thou? 
Was there ever a nobler feast? 

Paris. 

What earth holds of beauty excelling 
Have these hails assembled as guest! 

Tybalt. 

Still, of one thou'rt thinking, it seemeth, 
Of us all the marvel and pride — 
Fairest Juliet — thy promised bride! 

Paris. 

Ay ! my heart of her ever dreameth, 
And will dream, till, radiant and bright, 
She rises star-like on the dark of night! 

Tybalt. 

Then thou wilt awake — happy Paris! 
Lo! she comes — 'tis her father leads 
The timid maiden! 



D'un sour ire, 
D'un regard! 
Et, complice, 
Le cceui glisse 
Au caprice 
Du hasard! 
t Femmes. 

Nuit d'ivresse! 
Folle nuit ! 
L'on nous presse, 
L'on nous suit! 
Le mains tendre 
Va se rend re, 
Et se prendre 
Dans nos rets. 
De la belle 
Qui 1'appelle 
Tout revele 
Les att raits. 

L'heure s'envole, etc 



Tybalt. 

Eh bien! cher Paris, que vous semble 

De la fete des Capulets? 
Paris. 

Richesse et beaute tout ensemble 

Sont les notes de ce palais. 
Tybalt. 

Vous n'en voyez pas la merveille; 

Le tresor unique et sans prix 

Qu'on destine a l'heureux Paris. 
Paris. 

Si mon cceur encore sommeille, 

Le moment est proche ou 1'amour 

Viendra l'eveiller a son tour. 

T * Mt < S0U riant). 

II s'eveillera, je l'espere. 

Regardez! la void, conduite par son 

pere. 
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SCENE III— CatoUt, Jul 



Capuiel. 

I hid you welcome, gentlemen, 
To my house ! And you, fair dames ; 
To-night we hold an old accustomed feast. 
This, my child, commend I now unto you, 
A slip that hath not seen the change 
Of many years. Of all earth's hopes 
She alone now is left me — my Juliet 1 
Sweetest daughter ! I pray you pardon me— 
A father's weak heart! 

Ah! she is charming, 
No such beauty hath all Verona, 
And our summer hath no such flower! 
Ladies. 

Ah ! she is charming, 

All the radiance of heaven indwelling, 

All the grace of earth for her dower! 



All. 



Ah, she is charming, etc. 



SCENE III— Les Meraes, OrnLEi, Juliet?*. 
(Capulit entre rn sccnr eonduisanl Juliktte par la main. A 
ton aipect loul le nnuk sc iMnMsqur.) 
Capulet. 

Soyez les bienvenus, amis, dans ma maison! 
A cette fete de famille 

La joie est de saison I 

Pareil jour vit n ait re ma fille; 
Mon cceur bat de plaisir encore en y son- 

geant !.... 
Mais excusez ma tendresse indiscrete! 

Voici ma Juliette I... 

Accueillez-la d'un regard indulgent. 
Les Hommes (j d L . m i. vo i,). 

Ah! qu'elle est belle! 

On dirait une fleur nouvelle 

Qui s'epanouit au matin! 
Les Femmes ^ c aim:). 

Ah! qu'elle est belle! 

Elle semble porter en elle 

Toutes les faveurs du destinl 

Tt>US (i d«ni-voi.). 

Ah! qu'elle est belle! 



ECOUTEZ!— LET US HARK Arietta(Jaliet) 




Tout — us 'monde 
Like — a — world 



chan - 16 sem-ble naitre_a men yeuxl 

en - chantmcnt, Life seems o.f'nifig to me- . _ 
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Tout me< ft - te 

Ail-. — note- fires' me, all— 



m'en-i - vre, Tout me fete et mfen- i - vrel 
in - spires me, All en - flames and in - spire* me. 



Light to life now is flowing. 
Strange hopes are in me glowing. 
Bird-like the starry vault I'd dare 
For now my home seems lying there. 



Et mon ame ravie 

S'eiance dans la vie, 

Comme un oiseau s'envole aux deux! 



ALLOHS! JEUHJES GENS' -VP, UP, GALLANT YOVTHSI Canzone (Capulet) 



AI - Ions! jeu-nes geosl 
Up, up, gal . lant yovtfisl 



Al - Ions! bel - les da • meal Aux 
Up, beau - lies the rar - . est, Com*. 



m fJfifltf I > f \ frftfT \ r lur a 



plus di 

cham - pio, 



gents Ces yeux plains dos — flam-mes. Ces 

bold} -make choice of. ike fair - etti Came 



n r f i -r • r>r>ir rrr-r i r < n f 1 



yeux, ces yeux plains de — 
choose Cetrg choose from the... 



flam 
fair 



Nar - guel 
Ban . uft; 



Nar.- gue! de* cen - seurs Qui gron-dent, qui gron-dent, qui 

ban. ish each thought of euro, For tor - w» ^w tor - ro» ^> 



gron-dent sans ces- set FS - tei la— jeu - lies-set Fe . tez ta_ jeu - 
tor-rom it— UighU* S , h dan-cet- ox ■ cit.i«g, I* don- at- ox - 



nes - set Fe - te* la_ jeu - ne» - se. Et place aux dan - seursl 
lit-ixg, U dan -cot- tx ■ eit-iag, Oiot float. ur, it: ■'■ — 
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Ha! my mistresses — will ye foot it now? 
If you do not — then your toes have corns, 
I'll vow! 

By're lady ! my day 

For a measure is gone, 

Though gallant more gay 

Never vizor put on I 

To ladies' ear oft 

A love-tale I'd tell, 

And whispering soft, 

I'd please her right well I 

Gone I lady and lover — 

My beard now is hoar, 

I'll mask me no more 

My gay time is over! 

Up, up, gallant youths, etc 

Chorus. 

Like to April on the heel 
Of lame Winter pressing, 
Its coldness caressing, 
So love young hearts feel I 

(All the guests co off by the various entrances, Juliet 
leaning on Pahs' arm. Catolkt end Tybalt follow them. 
Enier Rouio, Mekotio, and Bekvolio, with half ■ doaen 
friends.) 

SCENE IV— Romeo, lfmcoTio, Bikvolio. nd friend*. 
Mercutio. 

At last we are alone, my friends I 
O beetle brows that blush for me, I now 
May doff ye! 
Romeo. 

No — take not off your mask, 

Be prudent still — that no one may suspect 

us! 
The Capulet's our foe — beware his anger! 

Mereutto. 

Bah ! If they think we come to scorn and 

jeer 
Their feast — why then we're not the 

cowards to hide! 
And should they question us our swords shall 

give 
The answer! 



Qui reste a sa place 
Et ne danse pas 
De quelquc disgrace 
Fait l'avcu tout bas. 
O regret extreme! 
Quand j'etais moms vieux, 
Je guidais moi-meme 
Vos ebats joy tux. 
Les douces paroles 
Ne me coutaient rien. 
Que d'aveux frivoles 
Dont je me souviens! 
O folles annees 
Qu'emporte le temps 1 
O fleurs du prin temps 
A jamais faneesL, 

Allons! jeunes gens? etc 
U Choeur. 

Nargue des censeurs 
Qui grondent sans cessel 
Fetons la jeunessel 
Et place aux danseursl 

(Tout le monde «'*loigne et circuit dui lea gulcries <Hl 
■Incs, Juliette noil an bras de Pans, Cwmtt et Tts/ilt le 
■nivent en ciunni. Hon to et Mncimo pi 



Mercutio. 

La place est libre, mes amis! 

Pour un instant qu'il soit pennis 

D'oter son masque! 
Romeo. 

Non!... non! vous l'avez promts; 

Soyons prudentst nul ne doit nous con- 
naitre. 

Quittons cette maison sans affronter son 
maitre. t 

Mercutio. 

Bah! si les Capulets sont gens a se facher, 

C'est lachete de nous cacher, 

(Frappant sur son epe*.> 

Car nous avons tous la de quoi Ieur tenir 
tcte! 
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Romeo. 


Romeo. 


Pray you, forbear — 


Mieux eut valu 


My soul is sad with foreboding — 


fete! 


Mercutio. 


Mercutio. 


How's that? 


Pourquoi ? 


Romeo. 


Romeo. 


I have been dreaming! 


J'ai fait un reve! 


Mercutio.' 


Mercutio. 


Ah! but dreams oft lie! 


O presage alarm 


So then Queen Mab hath been with you? 


La reine Mab t' 


Romeo. 


Romeo. 


Queen Mab? 


Comment ? 



pas nous meter a la 



BALLADE DE REINE MAB - BALLAD OF QUEEN MAB (Mercutio) 



Mab, 

Mab, 



la rei - no des.men. - son - ges, Pre- side aux son - 
the fair - y queen of false • hood, Pre - tides o'er vis 



ges. Plus 1£ - ge, - re, plus Ik - ge - re que- le vent De - ee - 
ions! Light as air is she, yes, tight- er than the soft hreew-es of 



p" i r l J p if r *• ■• ' r Jl J P 




nuit, El-le pas- se, 
comes, Journeying on. ward 



El-le fuit, El-le pas-se, El-le fuit. 
like a flash, Journeying on- ward like a flath. 



For atomies draw her ('tis said). 

Athwart poor sleeping mortals' noses, 

In chariot then she reposes, 

That of a hazel-nut is made ; 

And the wagon-spokes, of the spinner's legs, 

slender and long; 
The coachman, a small gray-coated gnat, 



Son char, que l'atome rapide 
Entraine dans Pettier limpide, 
Fut fait d'une noisette vide 
Par Ver-de-Terre, le charron; 
Les hamais, subtile dentelle, 
Ont ete decoupes dans l'aile 
De quelque verte sauterelle 
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Who wields a cricket-hone whip, Aimed for 

a thong! 
The traces are made of a small spider's web, 
Collars of the moonshine's watery beam. 
So in royal state she comes, 
While we sleep and dream ! 
While he sleeps — the husband dreaming of 

widowhood, 
The lover dreaming of love, 
And a better living to boot! 
Then the miser in dreams beholdeth 
Vain wealth that wicked Mab upholdeth, 
And to captive pining all lone, 
Liberty smile th through bar and stone! 
O'er the neck of the soldier driving, 
Swift he dreameth of foreign battle, 
Of Spanish blade and cannon's rattle, 
Then wakes — and swears a prayer or two! 
To thee Mab will come, gentle maiden, 
Sleeping thy tender grace arrayed in. 
And, sly kisses on thee bestowing, 
Make thee dream of love's kisses tool 
Mab! Queen Mab, etc 



Romeo. 

No more— Might the advice 

Come from Mab or others, 

In this home which is not ours. 

My mind misgives me of some sad conse- 
quence. 
Mercutio. 

Little marvel 

Thy sad demeanor. The pretty Rosaline 

Is not among the dancers. But faces fair 

There are here that, once shown thee, 

Will make thee think thy swan is but a 
crow! 

Come! 
Romeo 

(looking off). 

Ah! behold! 
Merevtio. 

What is't now? 



Par son cocher, le moucheron ; 
Un os de grillon sert de manche 
A son fouet, dont la meche blanche 
Est prise au rayon qui s'epanche 
De Phcebe rassemblant sa cour; 
Chaque nuit, dans cet equipage, 
Mab visite sur son passage 
L'epoux, qui reve de veuvage, 
Et 1'amant, qui reve d'amourl 
A son approche, la coquette 
Reve d'a tours et de toilette; 
Le courtisan fait la courbette ; 
Le poete rim ses vers ; 
A l'avare, en son gite sombre, 
Elle offre des tresors sans nombre; 
Et la liberte rit dans 1 'ombre 
Au prisonnier charge de fers! 
Le soldat reve d'embuscades, 
De batailles et d'estocades; 
Elle lui verse les rasades 
' Dont ses lauriers sont arroses; 
— Et toi qu'un soupir effarouche, 
Quand tu reposes sur ta couche, 
O vierge, elle effleure ta bouche, 
Et te fait rever de baisers! 

Mab, la reine des mensonges, etc 
Romeo. 

Eh bien 1... que l'avertissement 

Me vienne de Mab ou d'un autre, 

Sous ce toit qui n'est pas le notre, 

Je me sens attraiste d'un noir pressentiment. 

Merevtio. 

Ta tristesse, je le devine, 

Est de ne pas trouver ici ta Rosaline ; 

Cent autres dans ce bal te feront oublicr 

Ton fol amour d'ecolierl 

Viensl... 



Romeo 

(rt«udant 

Ah ! voyez ! 
Mercutio. 

Qu' est-ce done? 
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Romeo. 

Beauty that showeth the torches 

To burn in the darkness more bright 1 
Mercutio. 

(The beldame that follows behind 

Is not, by my troth, so lovely !) 
Romeo. 

Like rich gem on Ethiop's ear, 

Her beauty hangs upon the cheek of night ! 

™.Oh, never till this hour 

Have I met with true beauty! Did my heart 

Love then before ? No — ne'er till now I 
Mercutio. 

Good I 

Gone is Rosaline's dominion, 

Dead the old desire doth Ite I 

The fair he groaned for, and would gladly 
die, 

With the tender Juliet matched, is now not- 
fair I 
Chorus. 

Gone is Rosaline's dominion, etc 

(Mucutio, Romeo, etc, exeunt) 



SCENE V— Enter JtJLitT, followed by GnnuDE. 

Juliet. 

What is't you'd tell me? Good nurse, speak 1 

Speak, I pray theel 
Gertrude. 

Take breath I Is it me you escape, 

Or Paris you endeavor to meet ? 

Juliet. 

Paris! 
Gertrude. 

A proper man, I trow ; you've made a happy 
choice. 
Juliet 

(laughing). 

Ah, Ah I Good nurse, my maiden heart 
Thinks not of marriage. 
Gertrude. 

Goto! go to! 

At your age, i'faith I was married. 



Romeo. 

Cette beaute celeste 

Qui semble un rayon dans la nuitl 
Mercutio. 

Le porte- respect qui la suit 

Est d'une beaute plus modeste! 
Romeo. 

O tresor dignc des cieux! 

Quelle clarte soudaine a dessille mes yeux ? 

Je ne connaissais pas la beaute veritable! 

Ai-je aime jusqu'ici ? 

Mercutio 

(en rimt, a Henvolid et aox autre* jeunes gens). 

Bon! Bon! voila Rosaline au citable ! 
Et nous avions prevu ceci ! 

On la congedie 

Sans plus de souci; 

Et la comedie 

Se termine ainsi! 
Tons 

(moim Roxlo, a denu-voix, et CD riant). 

On la congedie 

Sans plus de souci, etc 

(HuciiTiii entralne Ron to, au moment 011 parall Juliitti 
suiyic de Gutbudi.) 

SCfclUE V— JULTETTI, fiHUUDt. 

Juliette. 

Voyons, nourrice, on m'attend! parle vtte! 

Gertrude. 

Respirez un moment!... est-ce moi qu'on 
evite, 

Ou le comte Paris que Ton cherche ? 
Juliette. 

Paris? 
Gertrude. 

Vous aurez la, dit-on, la perle des marts! 

Juliette 

(riant). 
Ah I ah I je songe bien vraiment au manage! 



Gertrude. 

Par ma vertu I j'e'tais marie a votre age ! 
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No more! Leave me now, I pray, to the 

fair dream 
Of youth 1 



Non, non; je ne veux pas t'ecoutcr plus 

longtcmps i 
Laisse man ame a son prin temps I... 



JE VEUX VIVRE - IS THE CALMNESS OF A VISION Arietta Valse f Juliet) 




|, M r t \ m i i wm m r M \ M i \ f}t\ m < 




As in fair dream enf olden, 
Born of fantasy golden, 
Spirits from fairy land olden, 

On me now tend! 
Ah! forever would this gladness 

Shine on me brightly as now, 
Would that never age and sadness 

Threw their shade o'er my browl 
But short as day. 
Youth passes away ! 
Then ere the summer's failing, 

Pluck the rose that blooraeth to die, 
Love with its breath inhaling, 

Love that steals in its odorous sigh I 
In the calmness of a vision, etc 



Cette ivresse 

De jeunesse 
Ne dure, heias! qu'un jour! 

Puis vient l'heure 

Ou Ton pleure; 
Le coeur cede a l'amour, 
Et le bonheur fuit sans retour! 
Loin de l'hiver morose 
Laisse-moi sommeiller, 
Et respirer la rose 
Avant de I'effeuiller 1 
Je veux vivre, etc 
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Ac iborc. | SCENE VI— L« Memea, Gibgoeio, Routs. 



K*meo. 

What lady's that holds converse there? 



Gregorio. 

Easily told ; that is Gertrude. 


Vous 1'ignorez ? 
C'est Gertrude! 


Gertrude. 


Gertrude 


Who calls? 


Plait-U ? " r '" 1Ur " a " t ' 


(to GUTBUDE}. 

Lady! for thee they're seeking; and the var- 


Gregorio 

Tres-gracieuse dame, 


lets 
But lag without thee to bestir them. 


Pour les soins du souper je crois qu'on vous 
reclame. 


Gertrude. 


Gertrude. 


Good lack ! it's true! 


C'est bien! me voici! 


Juliet. 


Juliette. '■ 


Go! 

(Juliet is following whc.i Roaiao restrains het.) 


Va! 

moment oil die va sorlir.l 


SCENE VII— Roatio and JuLin. 


SCENE VII— Route, Juliette. 


Romeo. 

I pray thee go not yet! 


Romeo. 

De grace, demeurez ! 



■rend la main de JuLUTtE.) 



ANGE ADORABLE — ANGEL THAT WEAKEST (Romeo) 



Ange a - do . rft - ble, Ma main cou - pa-ble Pro-fane, en lb-santtou- 

An - gal 'that wear - est Ora- ces the fair- est, For . give, if to touch I 



cher, La main- di - vi - ne Mont j'i - ma - gi - tie ■ Que 

dare, Tfte *a«r - We white-ness Of thy hands* brightness That 



une n'a droit dap-pro- cherl Voi - la,, je pen - so, La pe-ni - 

Heanmhath ftirm'd so . JairL Cl*im,th*M, «n - sfar.ing, That for my 
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ft r p i g-g i J- l p g p (t 1 1 j g ^ 



Qull con - vient do m'im-po 
■ ing I one soft kits be 



Cfest que jfef • 
Kiet, that tf - 



r r p p Wk iJ_J ^r ' Fir j 'l i ' 



fa- - ce Citt- dig - ne 
fa -Nw (7n - n>or- f&y 



-a-ce De ma 
Tfcw 



Juliet. 

Thy hand, good pilgrim, this fine but wrong- 
eth, 

For thou dost blame it o'ermuch, 
To pure devotion surely belongeth, 

Saintly palm that thou may'st touch. 
Hands there are, sacred to pilgrim's greeting, 

But, ah me ! not such as this, 
Palm unto palm, not red lips meeting, 

Is a holy palmer's kiss! 



Romeo. 

To nalrner and to saint, have not lip 
been given? 
Juliet. 

Yes, but only for prayer! 
Romeo. 

Then grant my prayer, dear saint, or 

may else be driven 
Unto deepest despair! 
Juliet. 

Know, the saints ne'er are moved, 
And if they grant a prayer, 'tis foj 
prayer's sake ! 
Romeo. 

Then move not, sweetest saint, 
Whilst th' effect of my prayer, from th; 
I shall take! 

(He fciua hex.) 

Juliet. 

Ah 1 now my lips, from thine burning, 
Have the sin that they have taken. 



Juliette. 

Calmez vos craintes! 

A ces etreintes 
Du peter in prosterne 

Les saintes mem*, 

Pour vu qu'il aime, 
Ont d'avance pardonne; 

Mais a sa bouche 

La main qu'il touche 
Doit prudemment refuser 

Cette caresse 

Enchanteresse 
Qu'il implore en un baiser! 
Romeo. 

Les saintes ont pourtant m 

meille. 
Juliette. 

Pour prier sculement. 
Romeo. 

N'entendent-elles pas la voi: 

seille 
Un arret plus clement? 
Juliette. 

Aux prieres d'amour lenr cin 
Meme en les exaacant. 



r est insensible. 



Exaucez done mes veeux, et gardcz i 

aible 
Votrc front rougissant ! 

(II baiw ta mala dt Jmiim) 

Ah 1 je n'ai pu m'en def endrr - 
J'ai pris le p&chi pour moi 1 
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Kameo. 

O give that sin back again, 

To my lips their fault returning. 

Juliet. (No, not again I no, not again! 
' Romeo.^O give the sin to me again ! 

SCENE VIII— Tr«iLT, and the abo> 
Romeo. 

Who comes ? 



Juliet. 

Tybalt, my cousin dear! 
Romeo. 

Then say, who art thou? 
Juliet. 

Daughter 

Of Capulct, sir, am II 
Romeo. 

Ah! 

Tybalt 

I' faith, sweet Juliet, though our sport 

Be not yet at the best, still our guests will go, 

An' thou art not there! Come away — come 

away ! 

(Aside to JOLUT.) 

And tell me true, sweet coz ; knowest thou 
That stranger pilgrim, who so quickly 
masked ? 
Juliet. 

No — not I! 
Tybalt. 

It would seem that he shuns mel 
Romeo 

(to Tnuu.r). 
Sir, I give thee good den ! 
(Srit) 

SCENE IX — Tviilt, Jbliit, afterward! Cacclit 

Tybalt. 

Ha! 'tis a Montague by his voice — it is 
Romeo I 

Even so — it is he, I'll swear 1 
Juliet. 

Romeo I an! 



Romeo. 

Pour apaiser votre emoi. 

Vous plait-il de me le rendre? 
Juliette.lNonl je l'ai prist... Laissez-le moi! 
Romeo. (Vous l'avez prist... rendez-le moi! 

SCENE VIII— La Mima, TvuLT. 

Romeo. 

Quelqu'un! 

(11 r. 






Juliette. 

C'est man cousin Tybalt. 
Romeo. 

Eh I quoi! vous etes?... 
Juliette. 

La fille du seigneur Cap u let. 

Romeo 

U pari). 
Dieu!... 
Tybalt 

Pardon, 

Cousinel... nos amis desert eront nos fetea, 

Si vous fuycz ainsi leurs regards. 

Venez done! 

(Baa.) 

Quel est ce beau galant qui s'est 
vite 

En me voyant venir? 
Juliette. 

Je ne sais. 
Tybalt 

(aT« defiance). 

On dirait qu'il m'evite! 
Romeo. 

Dieu vous garde, seigneur. 
(II ton.) 



Tybalt. 

Aht je le rcconnais a sa voixl... a ma haine! 
C'est lui I c'est Romeo ! 
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Tybalt. 

Daring slave! now by my stork and honor 

of kin, 
I will stay him t 

(ExiW 

Juliet 

Twas Romeo, he said ! 

Ah! 'twas the only son of our great foe- 
man — 

The cold grave then is to be my wedding- 
bed! 

— Only love springing from my only hate! 

Seen all too early — and known all too late ! 



Tybalt. 

There he stands 1 
Paris. 

What is't now? 
Tybalt 



e the group of the Montague* when 



him Sent *t a 



To be a Romeo is a crime in her eyes! fatal 

name! 
Capulet is her father; and I love her I 



(to his friendf). 



Mercutio 

Beware — 

For see how with anger the fiery Tybalt 

is chafing: 
There's a storm brewing fast ! 
Tybalt. 

I burn for vengeance) 
Capulet. 

What! quit the floor so soon? Nay, then, 

gentlemen, 
Prepare not to be gone, for a trifling ban- 
quet awaits. 

Tybalt, Paris and Friends. 

Vengeance cometh ! Vengeance cometh I 
And for this intrusion shameful, blood 



KomSo). 



Tybalt. 

Sur l'honneur, 

Je punirai lc traitre, et aa mort est certainc! 

(11 MUt) 

Juliette 

<wiik). 
C'ctait Romeo ! Ah ! je l'at vu trap tot sans 

Ie connaitrel 
La haine est le berceau de cet amour fatal 1 
C'en est fait, si je ne puis etre 
A lui, que le cercueil soit mon lit nuptial I 



a yuuii (.per^eTUit Konto). 

Le void 1 

" arU UbonUnt Tnuu-r). 

Qu'est-ce done? 
Tybalt 

Romeo! 

(TtiAlT V* pour a'eUuccr nn le itoiih del qui it 
irfm; il lui montre Ron to; Capulmt, (Ton ante im 
lui impost ulence.) 

Romeo 

M 

Est un crime a ses yeux ! 
O douleur 1... Capulet est son pcrel et je 
I'aime ! 
Mercutio (bo k ta #mii) 

Voyez de quel air furicux 
Tybalt nous regardel Un orage 
Est dans l'air I 

Tybalt. 

Je tremble de rage 1 
Capulet 

(A Kl inritcs). 

Quoil partez-vous dejal demeurez un in- 
stant 1 
Un souper joyeux vous attend ! 
ENSEMBLE. 
Tybalt, Paris et quelguts jeunes gens. 
Patience 1 patience! 
De cette mortelle offense 
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Alone shall make amends ; death to Romeo 
Then I swear! 

Benvolio, Mercutio and Friends. 
See how they watch us! 
Nay, stir not — and use thy wit more than 

valor; 
We beard the foe in their camp ; let us not 
Wake their ire ! 

Capulet. 

Rouse again the sound of pleasure, 
Crush the wine-cup, tread the measure. 
Time has been (I swear to you) 
When I danced and drank for two! 

Chorus. 

Rouse again the sound of pleasure, 
Crush the wine-cup, tread the measure, 
Youth's a stuff that will not endure, 
Nought beyond the present's sure! 

(Mncimo drags Romeo away, fallowed by Bbhvouo and 
friend*. ExcantJ 
Tybalt. 

Romeo will 'scape me ! let who will, follow. 
I shall stroke his pretty face with my gaunt- 
let. 

(Makes ai if to panne Rokeo.} 

Capulet [Mide ^ tyi*it>. 

Not so I I will not brook disorder ! 

Dost thou hear? Thou shalt not follow 

Romeo! 
What a plague is't to me what this youngster 

is called ? 
From this thy place thou shalt not stir! 

(To the guetu.) 

A hall, sirs, a hall ! 

Lead forth now each maiden. 
Earth treading stars all, 

With bright beauty laden! 
Like to April on the heel 

Of lame Winter pressing, 

Its coldness caressing, 
So love young hearts feel ! 
Chorus. 

Like to April on the heel 

Of Itme Winter pressing, 

Its coldness caressing, 
So love young hearts feel ! 

(Tlf curtain falls.) 



Romeo, j'en fais serment, 
Subira le chatiment ! 
Mercutio, Benvalio tt leurs amis. 
On nous observe! silence! 
II faut user de prudence! 
N 'attentions pas follement, 
Un funeste evenement! 

Capulet (. ses invito). 

Que la fete recommence ! 

Que Ton boivc et que Ton dansc! 

Nous autres, j'en fais serment, 

Nous dansions plus vaillamment! 
Le Ckoeur. 

Que la fete recommence! 

Que l'on boivc et que l'on danse! 

Le plaisir n'a qu'un moment, 

Terminons la nuit gaiment! 

(MiiKCUTio entrain t KoBto: ila aont mivit de Rehvolio ct 
de leurs amis.) 

Tybalt (i denli . voix) 

II nous echappe! 

Qui veut me suivre!.. — Je le frappe 
De mon gant au visage ! 

(II re dispose i aoivre Romeo aTuc Plan et ouelqaei jcnnM 
Capulet (qui t ' egt rapprache de Tybalt, a demi-vois). 

Et moi, je ne veux pas 

D'esclandre, tu m'entends ?..Laisse en paix 

ce jeune homme! 
II me plait d'jgnorer de quel noui il se 

nomme ! 
Je te defends de faire un pas I 

(i aes iti«.ei>. 

Allons! jeunes gens I 
Allons I belles dames 1 
Aux plus diligents, 
Ces yeux pleins de flammesl 
Nargue des reveurs 
Qui grondent sans cesse, 
Fetez la jeunesse, 
Et place aux danseursl 
Le Clioeur. 

Nargue des reveurs 
Qui grondent sans cesse. 
Fetons la jeunesse, 
Et place aux danseursl 

tU toife tun.be., 
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SCENE I— Smfnum ud Roiiio. 

page, diacorered againat the parapet, help- 
ing np Romo by mean* of a rope Udder. Exit the pace, 
bearing away the ladder.) 

Romeo. 

O night ! spread thy pinions above me, 

And hide me now I 
Mercutio 

toff). 

Romeo I Romeo! 
Romeo. 

Tis Mercutio that mocking calls I Ever so 

He jesteth at scars that never felt a wound! 

Mercutio, Benvoiio and Chorus 
(off). 
Love sick, and sad and pining, 

Hither Romeo was seen to wend ; 
May night, fond lovers shrining, 
Now to the pair a covert lend I 

Romeo. 

Ah I it is love that hath stirred all my being. 

(A Ufht la leen at the window.) 

Soft) what is that light that so sudden and 

strange, 
Breaks from yonder window? O heart, 
It is thy east and Juliet is the sun 1 



ACTE DEUXIEME. 

Un jar din. — A gauche le pa Till on habitf par Jiii-icttc— Aa 
premier stage, one fenetrc avee on balcon. — Au fond, une 
baluatradr dominant d'autre* jardina. 

SCENE I— StgMMO, Kouio. 
(STtFAno, appuy* contra la baluatrade du fond, tient ana 
tcbcJl* da corde et aide Roiiio a caeakder la baluatradei pui* 
il M retire en empottant 1'et belle.) 

Romi ° tag*). 

O nuit sous tea ailes obscures 

Abrite moil 
La voix de Mercutio 

(au dehor*). 

Romeo I Romeo 1 
Romeo. 

C'est la voix de Mercutio 1 

Celui-la se rit des blessures 

Qui n'en recut jamais I 
Mercutio, Benvoiio et leurs amis 

Mysterieux et sombre, 

Romeo ne nous entend pasl 
L'amour se plait darts l'ombre; 

Puisse l'amour guider ses pas ! 

(Lea voix a'elc-ignent.) 

Romeo. 

L'amour L.Oui, son ardcur a trouble tout 
mon etret 

(La fenitre de Jtrurm a'eelaire.) 

Mais quelle soudaine clarte 
Resplendit a cette fenetre! 
C'est la que dans la nuit rayonne sa beaute ! 



AHI LEVE-TOI, SOLEIL? — RISE, FAIREST SUN! Cavatina (Romeo) 

jAiir j | i j> g o -hi"|i i g r i r m 

Ah! le - ve - toi, so - leiJT _ fais p& - lir leu £ - toi - les, 

Rise, .fair- est tun in hews - *nl Quench the stan with thy bright .nets, 




Qui, dans l'a-zur Bans voi - les, 
That o'er the vmmU «f • - tarn 



Bri] - lent aui f ir - ma - merit 

Skin* with m fee-bU Ugh t „ 



i ::; , Google 



ROMEO ET JULIETTE 



toi!> ah! le-Te - toi! 

gainl— OKi rite a . g***i- 

l L 



pa- raisl_ pa- rais! As-tre pur et char. 
"Mi 1*» - wfc Night's dark shades,bul fJUm 




bou - cle de che - veux_ Qui vient ca-res- ser sa jou- e! A - raourL 

bonds her trest-e* ihin-ingl If my fr»yr\loce,l\aUrtadit\y kear.ing, Ap-froachher, af- 



mour!_ 
proach her, 



por-te-Iui men voeozt El-le par-lei Qifelleest bel - lei 

All my fond vow* bemr-img, Now she tftak-etk. Ah! how eharm-img. 



What she said I have not heard, 

But her sparkling eyes 
Have spoken to my heart ; 

Ah ! fairest sun, arise. Etc. 

(The window opens, Juliet cohice on lo 1 
Romeo conceal* himself.) 

SCENE II Rohm and Juun. 



Juliet. 

Ah, mel — And still I love him! 

Romeo, why art thou Romeo? 

Doff then thy name, for 'tis no part, 

My love, of thee! What rose we call 

By other name would smell as sweetly ; 

Thou'rt no foe, 'tis thy name! 
Romeo. 

Can it be 

That thou'rt mine? Romeo henceforth 

I never more will bel 
Juliet. 

Who art thou, sly, 



Ah! je n'ai rien entendu! 
Mais ses yeux parlent pour elle, 
Et mon cceur a repondu ! 
Ahl leve-toi, soleil! etc. 



SCfeNE II— HoMto, JuLitnt. 

(La fencEre **onvre. Joliitt« parait i »on halcon. RoMfai 
*e cache ttnot r ombre.) 

Juliette. 

HelasL.moi, le hair! ..Jiaine aveugle et bar- 
bare! 
O Romeo! pourquoi ce nom est-il le tienl 
Abjure-Ie, cc nom fatal qui nous separe, 
Ou j'abjurc le mien !... 

Romeo 

(I'lvancant). 

Est-il vrai ?..l'as-tu dit ?...Ah I dissipe le doute 
D'un cceur trop heureuxl 

Juliette. 

Qui m'ecoute, 
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That, be-screened by the night, 

So stum blest on my dream? 
Romeo. • 

I know not how 

To tell thee who I am by name. 
Juliet. 

Thou art Romeo, I know! 
Romeo. 

Nay, 

Ne'er shall I be known again, dear saint, 

By a name that is foe unto thee! 

Yet, oh, speak I — speak to my soul, bright 
angel, 

To the night thou'rt glorious, as a mes- 
senger from heaven ! 
Juliet. 

Ali ! thou knowest the mask of night 

Is on my face,— or my brow would be red 

With a maidenly blush for the words 

I've spoken unto thee ; wherefore yet deny 

What I've said! then, compliment, farewell! 

Lovest thou me? 

If so be that thou answerest me, ay, 

Swear thou not by the moon — th' inconstant 
moon 

That monthly in circled orb changeth ; 

But by thy gracious self, and the oath I'll be- 
lieve ! 

If me thou lovest — pronounce it faithfully. 

"I love theel" — and I am thine! 

O impute not to light love 

My passion so true, which the night hath 
discovered 1 



-and 'tis all, love, for 



Ah! my heart 
thee! 
Juliet. 

But hearken! — a noise, ah, Romeo, 
Fly, ere they come. 

{Exit from balcony.) 
(Romeo hide* among [he tract.) 



£1 

Et surprend mes secrets sous le voile des 
nuits. 
Romeo. 

Je n'ose, en me nommant, te dire qui je suis! 



Juliette. 

N'es-tu pas Romeo! _ ( 

Romeo. 

Non ! je ne veux plus l'etre, 
Si ce nom detestc me separe de toi 
Pour t'aimer, laisse-inoi renattre 
Dans un autre que rnoi ! 



Juliette. 

Ah! Tu sais que la.nuit te cache mon vis- 

age! 
Tu le sais!. .Si tes yeux en voyaient la roug- 

eur. ■-•■ 

EIlc te rendrait tcmoignagc 
De la puretc de mon coeur?... 
Adieu les vains detours !...M'aimes-tu?... J e 

devine 
Ce que tu repondras. Ne fais pas de srr- 

ments ! 
Phasbe, de ses rayons inconstants, j 'imagine, 
Eclaire le parjure et se'rit des amants!... 
Cher Romeo, dis-moi loyalement: je t'aimel 

Et je te crois! Et mon honneur 

Se fie au tien, 6 mon seigneur, 
Comme tu peux te fier a moi-meme !... 
N'accuse pas mon ccetir, dont tu sais le secret. 
D'etre leger, pour n'aypi; pu se taire; 
Mais accuse la nuit dont le voile indiscret 
A trahi le mbterel 
Romeo. 

Devant Dieu qui m' en tend, je t' engage ma 

foil 
Juliette. 

Ecoute! ..SilenceL.eloigne-toi!.... 

(Roiiio j'eJdgne et diapanit boos In arbrcs.— Juliette ae 
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SCENE in — Guomio, .SnvAKti, Ibcn Guthtdk. 

(Guooho cnttn with wtaiucn, ill hare lintoriu in Ihd 
hand*.; 

Gregorio and Retainers. 

There's no one — there's no one, 

The page has fled, 

Satan his patron 

Has protected him. 
Gregorio. 

The sorry, scurvy knave 

Was waiting his master! 

Jealous fortune 

Saved him from our blows; 

He will tell to-morrow 

How the slip he gavel 
Chorus. 

There's no one—there's no one I Etc, 
Gertrude (eBtwiB|) 

Whom are you speaking of! 
Gregorio. 

Of a page of rjie Montagues I 

Page and master have dared 

To outrage Capulet, 

In passing this door! 
Gertrude. 

You are mad! 
Gregorio. 

No I By heavens 1 

With his friends, a Montague 

Has come to this festival 1 

Gertrude and Servants. 

One of the Montagues! 
The Servants (w GKtnm>t)m 

Has love for you, Gertrude, 

Brought him here? 
Gertrude. 

Let him come again, and on my life 

I will so well receive him 

That he no more will fancy to return ! 

Gregorio. 

This we believe. 
Servants 0u+*&'" 

This we believe! 



SCENE til — Gmaooiio, quclquei vtlctn, puis Cimuit 

(Gttoouo et lu vileti entrent en tcint avee dn luntna 
Kturda i li nuin.) 

Gregorio et let Valets. 

Personnel personnel 

Le page aura fui ! 

Au diable on le donne! 

Le diable est pour lui 1 
Gregorio. 

Le fourbe, le traitre 

Attendait son maitrel 

Le destin jaloux 

L'arrache a nos coups; 

Et demain peut-etre 

II rira de nous I 
Gregorio et Us Valets. 

Personnel personne, etc. 
Gertrude (mnM m ^ 

De qui parlez-vous done? 
Gregorio. 

D'un page 

Des Montaigus — Maitre et valet, 

En passant notre seuil, ont ose faire outrage 

Au seigneur Capulet. 
Gertrude. 

Vous moquez-vous? \ 

Gregorio. 

Non, sur ma tete I 

Un des Montaigus s'est permis 

De venir avec ses amis 

A notre fete! 
Gertrude et its Valets. 

Un Monraigu! 
Les Valets (i Csntmay 

Est-ce pour vos beaux yeux que le traire est 
venu? 
Gertrude. 

Qu'il vienne encore, et sur ma vie ! 

Je vous le ferai marcher droit, 

Si droit, qu'il n'aura pas envie 

De recommencer ! 
Gregorio. 

On vous croit! 
Les Valets (r|lnt) . 

Pour cela, nourrice, on vous croit. 



d by Google 



ROMEO ET JULIETTE 



Gregoria and Servants. 

Good night, charming nurse! 
May heaven bless your virtues, 
And confound the Montagues! 

(GaMOEto and Seevahte exeunt.) 



SCENE IV— Gaum, then Juliet. 
Gertrude. 

Blessed be the one 

Who would avenge me 

Of those rascals 1 

Juliet 

(appeart at the door of (he pavilion). 

Is it you, Gertrude? 
Gertrude. 

Yes, my angel ! 

But how is it you don't rest 

At this time of night? 
Juliet. 

I was waiting for you! 
Gertrude. 

Come inl 
Juliet. 

Pray do not scold ! 

e looks around and, followed by GekteOde, step* inside. 






■s.J 



SCENE V— Romeo, then Juliet. 
Romeo. 

Nisht all too blessed I I am fearful, 
Being in night, this is all but a dream, 
That, waking, I may rind too flattering 

sweet, 
To bide the dawn. 

(Enter Juliet from house.) 

Juliet 

(in a tow Tniee). 

Romeo I 
Romeo 

(turning nonud). 

Speak, my dearest t 
Juliet 

(■topping him). 

But a word, 

Then farewell] 

If that the faith thou pledgest be true. 



Greaorio et let Valett. 

Bonne nuit, charmante 
Joignez la grace a vos vertus ! 
Que le del vous benisse, 
Et confonde les Montaigus! 

(GitGOtio et let valets a'cloigncTit.) 
SCENE IV— GnratjDE, |>ni< Juliette. 

Gertrude. 

Beni soit le baton qui tot ou tard me Venge 
Dc ces coquins! 

Juliette 

(jkiraiuant inr te i-'iiil rlu pavilion). 

Cert toi, Gertrude ? 
Gertrude. 

Oui, moo bel ange ! 

Mats comment a cette heure 

Ne reposez-vous pas? 
Juliette. 

Je t'attendaisl.... 
Gertrude. 

Rentrons ! 
Juliette. 

Ne gronde past 



SCENE V— Roheo, ntii* Juliette. 

O nuit divine! je t'implore! 

Laisse mon coeur a ce reve enchante ! 

Jc crains de m'eveiller et n'osc croire encore 

A sa realitcl 



Romeo! 
Romeo 

(>e reiournanl). 

Douce amie! 
Juliette 

(1'arretast do geste et loujoors snr le scuil). 

Un seul mot! puis adieu! 

Quelqu'un in demain te trouver! ... ■ 
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If in honor me for thy write thou tafcest, 
Then to-morrow, my love, send a message 



Telling me where and when will be per- 
formed 

The rite of marriage. Then all I have, my 
lord. 

Low at thy feet I'll lay; through the whole 
world 

Thy steps I'll follow, though my kinsmen, 

Dearest, should say me nay ! 

If true love feigning thou mean'st not well, 

And thy vows all are vain, 

I do beseech thee then 

Cease thy wooing and leave me — 

Leave me to my grief that will always fill 
my days! 
Romeo 

(kneeling before Jul'ut), 

Doubt not my affection, 

For so thrive ray soul, I do love thee! 

And my life is in thy love; 

Like a queen dispose of my life! 

Fill my unsatiated soul 

With all the bliss of heavens ! 
Juliet. 

She is calling! 
Romeo 

(telling JULiit'lhuid). 

Ah, not yet I 
Juliet. 

Go! I tremblel 

One might see us together I 

I come! 
Romeo. 

A moment more! 
Juliet. 

Speak low. 
Romeo 

'.drawing Juliet to him), 

No! no! they don't call thee! 
Juliet. 

Beware! Pray thee, beware! 



Si tu me veux pour femme 

Fais-moi dire quelque jour, a quelle heure, 

en quel lieu 
Notre union sera benie! 
Alors, 6 mon seigneur, sois mon unique loi I 
Je te livre ma vie cntiere, et je renie 
Tout ce qui n'est pas toi! 
Mais, si ta tendresse 
Ne vent de moi que de folles amours....- 
Ah! je ten conjure alors 
Par cette heure d'ivresse, 
Ne me revois plus, et me laisse 
A la douleur qui remplira mes jours! 



Romeo. 

(t genou* dcrul Ivljittb). 

Ah! je te l'ai ditL.je t'adore! 

Dissipe ma nuit I sois 1'aurore 

Ou va mon coeur, oil vont mes yeuxi 

Dispose en reine de ma vie! 

Verse a mon ime inassouvie 

Toute la lumierc des deux I 
Juliette. 

On m'appelle! 
Romeo 

Ah! Deja! 
Juliette. 

Pars! Je tremble 

Qu'on ne nous voie ensemblei 

Je viens ! 
Romeo. 

Ecoute-moi ! 
Juliette. 

Plus has! 
Romeo 

(ottirmnt Juliittm i lul et l'lmenani en scene). 

Non! nonl Ton ne t'appe'k pas. 
Juliette. 

Pluabas! Parle plus has! 
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AH! NE PUIS PAS — AB! GO HOT YET Duet (Romeo and Juliet) 



Ah! ne fuis pas en -co - re! Ah! no fuis pas en - co - re! Lais - se, 
AW go not yet, but stay thed Akt go not yet, but stay thee! £«*_ ■me, let 
JULIET 

ffi'r m J pa ^^^mM r m 

se ma main s'ou-bli-er dans ta main! Ah! l'on peut nous stir- pren-dre! 
me once more kits thy dear hand, I fray- Si-lence,a step is near u», 



Ah! Ton peut nous sur - pren-dre! Lais 
one, I fear will hear us, Let 




s'c- chap-per de ta main 

take my hand from thy keep-ing. 
BOTH 



■ dieu!__ 
Good night, love. 



a - dieu!— 
Good night, love. Good 



night, level Good night! . 



De cet a - dieu si douce est la tris - 
Dear-eft, this fond good night is such sweet 



Que je vou - drais te dire a - dieu_ jus-qu'a de - main!- 
That I should say, good night, good night— till it be dawn.— 

Juliette. 

Main tenant, je t'en supplie, 

Pars! 
Romeo. 

AhlerudleL. 

(Roiifo I'en v» involontiirement, elk lui Uit ilgne i 



Now indeed, I do entreat thee — go! 

R'imeo. 

Ah! cruel one! 

<!■ going, whm she beckoni him involuntarily to return.) 

Juliet. 

For what do I recall thee? 
Ah, I know not! and when thou'rt near me. 
All the less do I remember. Yes! 
I would have thee gone, but no further from 
me, 



Juliette. 

Pourquoi ? 

Te rappelais-je, 6 folic? 

A peine es-tu pres de moi 

Que soudam mon cceur l'oubliel 

Je te Toudrais parti, pas trop loin cependam ; 



Dy Google 



26 ROMEO ET 

Than hops the captive bird from lady's idle 

hand, 
With silken gyves its flight restraining, 
And as she plucks it back with a gentle com- 
mand, 
So, if thou wert my bird within my bower 

remaining, 
I too would hold thee captive, bound with 
silken hand! 
Romeo. 

Ah, might I stay forever? 
Juliet. 

Alas, we must parti 
Farewell I 
Both. 

Farewell, parting from thee is, oh, so sweet 

a sorrow, 
That I could say "good night" till dawn 1 
Juliet. 

Good night, O my love I 

(Withdraws from Romeo's aims and exit to the boost.) 

Romeo 

Soft be thy reposel . .SleepI 

Let a youthful smile of thy rosy lips 

Whisper again! I love theel.... 

Let the night breeze bring this kiss to thee. 

(Exit Cur win falls.) 



THIRD ACT. 

FIRST TABLEAU— The cell of Fain* Lawuhck. 

SCENE I — F*«» Ijlwizuci and Row to. 

Romeo. 

Holy Father, may God have thee in His 
mercy. 
Lawrence, 

Romeo ! how comest thou so early ? 

What brings thee to me? 

Art thou uproused by some secret care, 

Or is it love alone that brings thee? 



Comme un oiseau captif que la main d'un 

enfant 
Tient enchaine d'un fil de soie, 
A peine vole-t-il, dans l'espace emportc, 
Que l'enfant lc ramene avec des cris de joir, 
Tant son amour jaloux lui plaint la liberie! 



Romeo. 

Ah ! ne fuis pas encore ! 
Juliette. 

Helaslillerautl Adieu! 



douce est la tristesse, 
ire adieu jusqu'a de- 



Ensemble. 

Adieu ! De cet adieu s 
Que je voudrais te < 
main! 
Juliette. 

Adieu, mille foisl 

(elie t'ecbappc des bra* de Houto r.i rentre dun le pavillonf. 

Romeo 

Va !.., repose en pais I sommeille! 

Qu'un sourire d'enfant sur ta Douche ver- 

meille. 
Vienne doucement st poser!... 
Et, murmurant encore: Je t'aime! a ton 

oreille, 
Que ta brise des nuits te porte ce baiser! 



ACTE TROIS1EME. 

PREMIER TABLEAU— U cellule da Frsr* Udmit. 
SCENE I— Fatal Laukwt, Rowio. 

Romeo. 

Mon pcre, Dieu vous garde L. 

Frere Laurent. 

Ehl quoil le jour a peine 
Se live, et le sommeil te fuit? 
Quel espoir vers moi te conduit ? 
Quel amourcux soud t'amene ? 
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Imm. 

You have guessed right, holy father. 

It is love. 
Lawrence. 

Howl Rosaline? 
Romeo. 

The name you pronounce I know not. 

Shall then the eye 

That opens on the light of morning, weep, 

With fond regret, the darkness that hath 
fled! 

Rosaline is no match, I trow, 

For my fairest Juliet. 
Lawrence. 

What is it then, Juliet Capulet? 

(Juliet emen, followed by Gmiuui.) 
SCENE II>— Tbc ■bore, Juliet and Gmua 

Romeo. 

Lo! She comes I 

Juliet 






01). 



Romeo! 

Romeo. 

My heart was calling thee I 

Thou art here now! I can speak no more! 
Juliet 

(to ij.VU.KCX). 

My father ! Tis marriage we seek ; 
To none but Romeo shall I e'er be wedded, 
So are we come to seek thy office. 
That holy church makes us two one ! 
Lawrence. 

Strange! that children of two rival houses 
Should marry; but in this your help I shall 

prove: 
Who knoweth but this match may bind the 

foes 
Together, and turn all their rancor to love! 
Romeo 

(to Geitrudi). 

Nurse, wait thou outside. 

(Exit Gnrcooc) 

SCENE III — Rowio, Juliet, Fun Lawmcx, 
Lawrence. 

Guardian of your love, 
And of your promises, 



Romeo. 

Vous l'avez devine, mon pere! e'est l'amour. 

Frere Laurent. 

Eh! quoi! l'indigne Rosaline?... 

Romeo. 

Quel nom prononcez-vous ? Je ne le connr.is 

pas! 
L'oeuil des elus s'ouvrant a la clarte divine 
Se s'onvient-il encore des ombres d'ici-bas? — 
Aime-t-on Rosaline, ayant vu Juliette? 



Frere Laurent. 

Quoi [.Juliette Capulet ? 

(Juliette paiait auMe de Gnntm.) 

SCENE II— Lei Mimes, Juliette, Giinimi. 

Romh. 

La void! 
Juliette 

(■'elincant dani lea bus de RoKfco). 

Romeo 1... 
Romeo. 

Mon a me t'appelait! 

Je te vois)...ma bouche est muette!.. 
Juliette 

(a PateE Lhuumt). 

Mon pere, voici mon epoux; 

Vous connaisscz ce coeur que je lui donne , 

A son amour je m'abandonne. 

Devant le del unissons-nous ! 
Frere Laurent. 

Oui! dussi-je affronter une aveugle colere 
Je vous preterai mon secours. 

Puisse de vos maisons la haine seculaire, 
S'eteindre en vos jeunes amours! 



Romeo 

(1 ftmmtuE*), 
Toi veille an dehors!... 

(Qtmmi tort.) 
SC&NE III— RokIo. Jelthttt, Flint LaoHkt. 

Frire Laurent. 

Ternoin de vos protnesses, 
Gardien de vos tendresses. 
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May the Lord be with you ! 
Let us pray. 
Romeo and Juliet. 
Let us pray. 

(They kneel.) 

Lawrence. 

God, who made man to his image. 

Also created the woman, 

And uniting them both 

By the sacred links of marriage, 

On the heights of Sion, 

Consecrated their inseparable union. 

O Lord, in thy mercy, 

Cast a favorable eye on them! 

Who bow before thy throne! 



ROMEO ET JULIETTE 



■'■■cnouillen!.) 



Que le Seigneur soil avec vow! 

A genouxl 
Romeo et Juliette. 

A genouxl 
( 
Frert Laurent. 

Dieu, qui fit l'homme a ton im 
Et de sa chair et de son sang 
Creas la femme, et, l'unissant 
A l'homme par le manage, 
Consacras du haut de Sion 

Leur inseparable union 1 

Regarde d'un ceil favorable 

Ta creature miserable 

Qui se prosterne devant toil 



SEIGNEUR! NOUS PROMETTONS 
ROMEO and JULIET 



- LORp, WE PROMISE Trio ("Romeo, Juliet and Lawrence) 

LAWRENCE 




gneur, nous pro-met - tons .d'o -be- ir 
Lord, meek - ly we from - it* thy ! 



tends ma pri-e- - re far - ven - tel Fata que le jougde ta ser-van - te Soft it 

fori then vn each good en . dean - or, Grant that this u-nionmaybe en - er One of 



joug d'a-mour et de paix!_ 
f trace - ful joy and of loot 



Que la ver-tu soit sa ri -ches - se, 
Blest them wUkvir- tug's heaiM-ly rich - «s, 



Que pour/sou, -'le - nir sa fai - blesse_ Elle ar - me son coeur du de - 
\»'- them fure and ho - ly, 0. Lord, In hearts like sfir 



voir* Sei - gneur! Sois mon ap - pui, Sois mon es - poirL. 

hdoe. Lord, be thou, our lead . er, 'be (honour love. . 
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Que leur vkl less* heu - reuse. 
Then, as oM age ad ■ van - e 



voie leurs en - fants mar- chant dans ta 

May they be -ohold their chitd-ren walk up ■ 

ROM. and JUL 




gneurt 



che 
pr* - serne, ««' # ra Ji 

Lawreuce. 

And when life and love both are over, 
And death breaks the dream of the lover, 
O grant that they yet meet above 1 
Romeo and Juliet. 

thou father of alll deign now to bless our 
love! 

Lawrence. 

Romeo, say, for thy wife takest now this 
woman! 
ilfmeo. 

Yes, my father! 
Lawrence 

(to Juliit). 

For husband thou talccst this man? 
Juliet. 

Yes, my father! 

(They exchange ringi.) 

Lawrence 

[joining their hands together). 

In his name who marriage ordaineth, 

1 join your hands — be man and wife! 

(RniiEo ami Jnun rise.) 



Holy father, O heavenly bliss, 
Heaven has received our oaths! 
To hearts now one, no more to sever ! 
Bless thy name, O Lord. 

Lokeo ard Jyuir cxeuat KparatelT, Jvmf.t with 



e'est toi qui nous 

Our souls from er • ror'i «""J» 

Frere Laurent. 

Que ce couple chaste et fidele, 

Uni dans la vie eternelle, 

Parvienne au royaume des cieuxl 

Romeo et Juliette. 

Seigneur, sur notrc amour daigne abaisser les 
yeuxl 
Frere Laurent. 

Romeo, tu choisis Juliette pour femnw? 



Oui, mon pere. 
Frere Laurent 



<* Jdi 



«). 



Tu prends Romeo pour epoux ? 
Juliette. 

Oui, mon pere. 

(Romeo et Juiimj echangc leurs anncatu.) 

Frere Laurent 

(mettant la main de Juliette dani celle dc Knuto). 

Devant Dieu qui lit dans votre ante, ; , 
Je vous unisL. Relevez-vous I 

(Roiiio ct Jvlietti Be relevant.) 

SCltNE IV— Lea Memo, GaaTan™. 
(Roiiio et Juliette dani lea bras ]'un de I'aatrc.) 

Entemble. 

O pur bonheurl 6 joie immense! 
Le del recoit nos serments amoureuxl 
Dieu de bonte, Dieu de clemence, 
Sois beni par deux cceurs heureux! 



i LAwaEHCI.) 
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SECOND TABLEAU— A Octet in Verona. CAtvun-n 
bouse at left. 

SCENE I— Enter Snrmuro. 



Stephana. 

Since yesterday, I've sought in ■ 



my 



O Capulet, perchance he yet honors thy 



I'll sing a stave, so the servants will rouse. 

(He inma to play guitar on hb ahoalder.) 



SCENE I— Snnun, mil 

Stephana. 

Depuis hier je cherche en vain mon maitre! 
Est-il encor chez vous, 6 Capulets ? 
Voyons un peu si vos dignes valets 
A ma voix ce matin oseront reparaitre ! 

(II fait mine dr. pincer de la gnitarc iur wn cpee.) 



QUE FAIS-TU, BLANCHE TOURTERELLE - AH! WITH KITES OF MURDEROUS INSTINCTS 
Cantora (Stephano) 

^ jj ji|j_j>jut f i r j m m i p 



Qua faisv - in, _ , blanche tour -te - rel - Io, 
Ah! villi •<<»_ of tnur-Urous in- ttincts, 



Dans ce ntd de 
Ten • dtr dove, why 



tours? Quel -.que jour, d4 - play-ant ton ,a> - le, 
•nctm? Far 'a . way . fly with out -spread fin- ions, 



Tu sui-vras 1es_ 
And te- turn, ne'er. 



mount Auz vau - tours tl 

{*»*>,_ /•> thy tttug 



faut la 



tail - le Pour frap- 

round tkie, Young, a ■ 



per dle-stoc et 

lone, teMTclawt they 



de tail - le, 

will wound ther. 



Leurs_ bees tout ai • gui • sesl_ 
Tal - ons strong, and cm ■ el beak.^ 



Unlike thine, soft and true and slender, 
Unlike thine, laid to lips more tender, 
In kisses warm and long! 
See you guard her safely, 

They that live will know ; 
Or your dove may flutter 
From her cage and go] 
Now it happened that a ring-dove flying 

From his wood-land so green, 
To that eyrie came one eve sighing 

For her young love, I ween 1 
O'er a banquet of prey they'd mangled, 



Laisse-li ces oiseaux de proie, 
Tourterellc qui fais ta joie 
Des amoureux baisers!.... 
Gardez Wen la belle! 
Qui vivra verra! 
Votre tourterelle 
Vous echapperal 
Un ramier, loin du vert borage 

Par 1 'amour attire, 
A l'entour de ce nid sauvage 

A, )e crois, soupire. 
Les vautours sont a la curee: 
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In the vale the vulture* loud wrangled, 

Harsh rose their cry afar; 
But the doves, for the past atoning, 
Heeded not, while their love-vows moaning; 
And rose the first bright star I 
See you guard her safely, 

They that live will know ; 
Or your dove may flutter 
From her cage and got 

SCENE II— Stihumo, Guooaio »nd retainer!. 

Stephana. 

At last the warriors come! 
Gregorio. 

In truth I'm in a passion I 

Disturbed in this fashion! 
Stephana. 

(They object to my song!) 

Gregorio. 

What! I' faith, 

Tis the page, that, sword in hand, last night 

We hunted to the doorl 

Chorus. 

'Tis the rascal] 
Gregorio. 

Audacious varletl 
Stephana. 

See you guard her safely, etc. 
Gregorio. 

A quarrel dost thou seek, 
O minstrel most alarming? 

And is it to provoke 

Thou troll est songs so charming? 
Stephana. 

I'm fond of music! 
Gregorio. 

Of course— of course ! 

Yet I've known for such pranks the gay 
serenader 

Has had his guitar broke in two I 
Stephana. 

Ah! 

Very likely — but then, good fellow, 

My guitar's a sword, hard to break ! 



Leurs chansons, que fuit Cytheree, 

Resonncnt a grand bruit 1 
Cependant qu'en leur douce ivresse 
Nob amants content leur tendreste 
Aux astres de la nuit!.... 
Gardes bien la belle 1 
Qui vivra verra! 
Votre tourterclle 
Vous echapperal 

SCENE II— Stkhako, GiScotra, V«!eti. 

Stephana. 

Ah I ah ! void nos gens I... 

Gregorio. 

Qui diable a notre porte 

S'en vient roucouler de la sorte? 

Stephana 

(• part, en Hunt). 

La chanson leur deplait! 
Gregorio 

(»ui antra ralett). 

Mais pardieul n'est-ce point 

Celui que nous chassions hier la dague au 
poing? 
Let Valett. 

C'est lui-meme 1 
Gregorio. 

L'audace est forte I 
Stephana. 

Gardez bien la belle 1 
Grigoria. 

Est-ce pour nous narguer, mon jeune canu- 
radc, 

Que vous nous regalez de votre serenade ? 

Stephana. 

J'aime la musique! 
Gregorio. 

C'est dair; 

On t'aura sur le dos, en parcille equipec, 

Casse ta guitare, mon cher ! 

Stephana. 

Pour guitare j'ai mon epee, 
Et j'en sais jouer plus d'un air. 
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Gregor'w. 

Save my soul I if that be your music, 
Perhaps we may give you the answer ! 

Stephana 

(drawing) . 

Let's try then, if we are in tune! 
Gregorio 

(drawing}. 

Have at you 1 

(They fight.) 

Chorus 

(laughing). 

We will hear how they play! 
How they parry — how they thrust, 
Quiet as lightning; soon shall one bite the 
dust I 

Strong the boy is in def enoe ; 

Faith! the issue's in suspense 1 
Was a soldier ever bolder, 

Than this slip of a boy? 

(Enter Mmcuiiu and Bemvolio.) 



Mercutio. 

So you draw on a child] Go to! 

'Tis an achievement worthy Capulet's fame: 

Like master — so, like man! 

(Enter Ttbalt, Paiii and friends.) 



Tybalt. 

(drawing, to MeiCutio), 

Sir, your word 

Seemeth over-ready to me! 
Mercutio. 

We'll join it 

With a blow! 
Tybalt. 

You'll find me apt enough. 
Mercutio. 

That I can prove at once I 

(They engage. Roueo enters aeitily and tl 



Gregorio. 

Ah! pardieu! pour cettc musique 
On peut te donner la replique! 

Stephana 

(degalnant). 
Viens done en prendre une lecon ! 

Gregorio. 

En garde! 
Lei Valet* 

(riant). 

Ecoutons leur chanson ! 

(Pendant que Cuicoiio et Stiphawo k batt. 

Quelle rage! 
Vertudieu ! 
Bon courage, 
Et franc jeu I 
Voyez comme 
Cet enfant 
Contre un homme 
Se defend! 
Fine lame, 
Sur mon ame! 
II se bat 
En soldatl 



Mercutio. 

Attaquer un enfant! 

Morbleu ! e'est une honte 
Digne des Capuletsl 
Tels maitres, tels valets ! 

(Ttti.lt entre en Kent auivi de PAail el de antique 

Tybalt. 

Vous avez la parole prompte, 
Monsieur! 
Mercutio. 

Moms prompte que ie bras! 



Tybalt. 

C'est ce qu'il faudrait voir! 
Mercutio. 

C'est ce que tu verras ! 

(An moment uii ila se mettent en gard 
acene et tt preejpite entre em.) 
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Romeo. 

Gentles, hold! 
Mercutio. 

Romeo I 
Tybalt. 

Romeo here I 

It is fate that hath led him! 

(To Mucuiio, willi ironies] politeness.) 

For a time peace he with you; here cometh 
The man I must fight! 

(To Rom no.) 

Now draw! 

Draw for your life! A spy thou art 
And traitor, — draw an' thou be a man! 
Dost thou think I forget the night thou 

earnest 
Without a bidding? Now for that insult 
Thou shalt pay! 

Ay ! and the more by this token, 

That to my Juliet thou hast spoken. 
Unhappy man, thou'tt rue the day! 
No better term than this my hatred affords 

me — 
Thou art a villain I 

(Komo half draw* bii sword, then ibeatkea it calmly.) 

Romeo. 

But no — yet villain am I none, Tybalt. 
Reason have I to love thee — which doth 

excuse 
All the rage of thy words. Be satisfied, 
Nor seek quarrel with me! I see 
Thou dost not know me — farewell! 

(Hetirei a etep.) 

Tybalt. 

Thou canst not thus, boy, excuse 

All the wrong that thou hast done me! 

Traitor! 
Romeo. 

Never have I wronged thee, I do protest ! 

Thy name to me is dear sis my own. 
Mercutio. 

Calm and dishonorable yielding! 

How is this? Heard I aright? So be it! 

I'll reply with an a la stoccata. 
(Draws.) 

So, sir, pluck out your sword — for now I 
am your man! 



Romeo. 

Arretez! 
Mercutio. , 

Romeo! 
Tybalt. 

Romeo! Son demon me l'amene! 

(A Uuciitio.) 

Permettez que sur vous je lui donne le pas! 



(A E 



».) 



Allons! Vil Montaigul flamberge au 

vent!.... degame! 

Toi qui nous insultas jusqu'en not re maison, 

C'est toi qui porteras la peine 

De cette indigne trahison ! 
Toi dont la bouche maudite 
A Juliette interdite 

Osa, je crois, parler tout bas, 
Ecoute le seul mot que m'inspire ma haine ! 
Tu n'es qu'un lache!.... 

louto porte vivement U main ■ ton *p£e, la lire a moitie 



Romeo. 

Allons! tu ne me connais pas, 

Tybalt! et ton insulte est vaine! 

J'ai dans le cceur des raisons de t' aimer 
Qui malgre moi me viennent desarmer ! 
Je ne suis pas un lache L... Adieu! 

(II fail un pat pour "Eloigner.) 

Tybalt. 

Tu crois oeut-etre 

Obtenir le pardon de tes offenses, traitre? 

Romeo. 

Je ne t'ai jamais offense 

Le temps des haincs est passe ! 
Mercutio. 

Tu souffrirais ce nem de lache? 

O Romeo, t'ai-j e entendu ? 

Eh bien, done, si ton bras doit faillir a sa 
tache. 

C'est a moi desormais que l'honneur en est 

dui 
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Romeo 

Put up thy rapier, 
Good Mercutio — 
Mercutio. 

Nor Come now, sir, 

Show your passion; draw, you rat-catcher, 
draw. 
Tybalt. 

I am for you! 
Romeo. 

I pray you, hold! 
Mercutio. 

Nol let us be I 
Stepkano, Benvolio and the Montagues. 

It is wclll on honor I 
Paris and the Capulets. 
In him I trust 1 
Montagues — Montagues — race offending, 

Tremble all in alarm; 
May demon, dark aid lending, 
Now nerve his 'venging arm! 
Benvolio, Stephana and Montague's retainers. 
Capulets — Capulets — race offending, 

Tremble all in alarm ; 
May demon, dark aid lending, 
Now nerve his 'venging arm! 
Romeo. 

Rancor and hate ne'er ending, 

From age to age yet stronger grow ; 
Our homes rending 
In sorrow and in woe! 

(They ifbt> 

Mercutio. 

I am wounded 1 
Romeo. 

Wounded! 
Mercutio. 

Plague of your bouses, both I .... but why 

Did you come us between ? 

Romeo. 
Alas! 
Hurt for my honor! A surgeon, quick! 



Romeo. 

Mercutio, je t'en conjure! 

Mercutio. 

NonL... Je vengerai ton injure!... 
Miserable Tybalt, en garde, et def ends-toil 

Tybalt. 

Je suis a toi 1 
Romeo. 

Ecoute-moi I 
Mercutio. 

Non I laisse-moi I 
Stephana, Benvolio et let M anting us 

' Bien ! sur ma foi ! 
Paris et let Capulets. 

En lui j'ai foi! 

Montaigus !... race immonde! 

Frcroisscz de terreur ! 

Et que l'enfer seconde 

Sa haine et sa fureurl 
Benvolio, Stepkano et les Montaigus. 

Capulets 1 race immonde! 

Fremissez de terreur! 

Et que l'enfer seconde 

Sa haine et sa fureur ! 
Romeo. 

Haine en malheurs feconde, 

Dois-tu par ta fureur 

Tou jours donner au monde 

Un spectacle d'horreur? 

(Tybalt et Hncimo k battenL) 

Mercutio. 

Ah blesse! 
Romeo. 

Bless* L. 
Mercutio. 

Que le diable 

Soit de vos deux maisons!... Pourquoi 

Te jeter entre nous? 
Romeo. 

O sort impitoyablc! 

(A kii amb.) 

Secourez-le I 
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Mercutio 

tiuueriaa). 
Now help me, there 1 

(Eiti, leaning on hii friend*.) 

Romeo. 

Ah! he is skin I — Away to heav'n, 
O shameful caution! 
And thou, O fire-eyed fury, 
Shalt be alone my conduct now. 
(Drawing iword and advancing.) 
Tybalt I 

There is no coward here but thee. 
Fall on I 

(Wounds him mortal];. Tybalt totters, and farts. Enter 
Capulxt. who rushes to him, and supports him in Ma ana*. 
The hah I ceases.) 



' JULIETTE 

I Mercutio 

Soutenez-moi I 

Romeo. 

Ah! maintenam, remonte au del, prudence 

infante] 
Et toi, fureur a l'ceit de flamme, 
Sois de mon cceur 1'unique loi! 

(Tlrant son epee.) 

Tybalt, il n'est ici d'autre liche que toil 

(poassaat un* bone a Tybalt). 
A toil 

(Tybalt cat tooth* ct cbaocclle; Capitutt aotrc «a acene. 



SCENE IV— The above. CarmiT, Citiiens, afterwtrds Ibe 


SCENE IV— Lea Mernes, Capulut, Bonrgeoii, pnb ie Due 


Dub*. 


et aa Suite. 


Capulet. 


Capulet. 


Ah heaven! Tybalt! 


Grand DieuU Tybalt!... 


(Capolst, aniited by hii friends, supports Tybalt's head.) 


(Catulet, aid* drs liens, *tend Tybalt i tarre el hii sou- 


Btnvolio 


Benvolto 


(to Run to). 


(a Rouio). 


He is mortally wounded. 


Sa Uessure est mortellel 


Hence, begone! 


Fuis sans perdre un instant! 


Quick, awayl 




Romeo 


Romeo 


(apart). 


(a pan). 


0, evil fate — dead 1 — 


Ahl qu'ai'je fait?... Moi, fuir! roaudit par 


And he was her kinsman! 


elle! 


Btnvolio. 


Btnvolio. 


If thou stay, it is death I 


C'est la mort qui ('attend I 


Romeo. 


Romeo 


Let it then be so, 


(aacc deaaapoir). 


(With despair.) 


Qu'elle vienne done! Je I'appelle! 


I am ready! 




Tybalt 


Tybalt 


(dying, to CaNUT). 


(d'one nix motrrante). 


Yet a word more — 


Un dernier motl ct sur votre arne... exauce?- 


This my last prayer — see ye fulfill. 


moil 


Capulet. 


Capulet. 


On my soul do I swear that thy will 


Tu seras obeil... Je t'en donne ma foil 


Shall be done 1 


(Une foule de bouTfeoia a envahi la acene.) 


(Enter Citiiens.) 




Citizen*. 


Le Bourgeois. 


How now? Tybalt is slain ! 


Qu'est-ce done?... C'est Tybalt! il meurt!.., 
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36 
Capuiet 

(to Tt»ai.t). 

Revive again! 

(FrocoBim much heard off.) 

Chorus. 

O day of woe 1 O day of weeping I 

Blind revenge hath our blades 
In their blood now been steeping 

And baleful stars hang o'er our he 
The Duke I The Duke I 

(Enter the Dua with m 
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Capuiet 



Capultt 

(to Do**). 

Avenge me! 
Retainer!. 

Avenge us! 
Capuiet 

(pointing to Tyialt'i corpfe). 

Tybalt's slain — my near friend ; on Romeo 
Is his blood. 

R.9WU0. 

From Mercutio first 

He struck out lusty life. Then I swore 

His revenge; for my fate I am ready! 
Montagues. 

Avenge us! 
All. 

Avenge us! 
Duke. 

How now? In this sad fray 

Hath your anger found* vent ?. Oh, deem ye 
not 

My love for your brawls lies a-bleeding? 

Nought seemeth strong to keep your hands 

From off your hilts. Who knoweth, I 

May be next victim of your faction! 

(To Romeo.) 

For this offence, Romeo, thou 

Descrvcst death; but as thou didst speak 
him fair, 

Then thou art banished ! 
Romeo. 

Banished 1 
Duke. 

And ye, who in hate ever prone to occasion, 

Do inflame in our town woeful strife and 
aggression, 



Reviens a toi! 



(Its fanfare*.) 



Le C ho tut: 

O jour de deuil! 6 jour de larmesl 
Un aveuglc courroux, 
Ensanglante nos armesl 
Et le malhcur plane sur nous. 
Le Due! Le Due! 

(L* Due entre en ncenc luivi de •on cortege de s* 
mea et de page* portant de* torch**,) 

Capuiet 



Justice! 
Let Capulets. 

Justice ! 
Capuiet 

(montrant le corpa de Tybalt). 

C'est Tybalt., mon neveu... tue par Romeo I 

Romeo. 

11 avait le premier, frappe Mercutio! 
J'ai venge mon ami, que mon sort s'accom- 
pli'sse 1 
Let Montaigus. 

Justice! 
Tout. 

Justice I 
Le Due. 

Eh quoi! toujours du sang! — De vos cceurt 

inhumains 
Rien ne pourra calmer les fureurs crimin- 

etles! 
Rien ne fera tomber les armes de vos mains, 
Et je serai moi-meme atteint par vos quer- 
elles! 

(i SoMfo). 

Selon nos loi's, ton crime a mente la mort! 
Mais tu n'es pas 1'agresseur I... Je t'exilet 



Romeo. 

Ciel! 
Le Due. 

Et vous, dont la haine en pretextes fertiles 
Entretient la discorde et 1'effroi dans la ville, 
Pretez tous devant moi le sennent solennel. 
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Swear ye all on your lives, or at home or 
abroad, 

Ye will obey the laws of the Duke and your 
God I 
Romeo and the others. 

Ah ! direful day, day of woe and of mourn- 
ing, 

Breaking, my heart fails in pain and despair [ 

Though we disarm, how untimely the warn- 
ing! 

For we may never thy ravage repair! 

Every desire, every hope grimly scorning, 

Weeping and blood alone in thee may wc 
share. 
Duke. 

Do thou avoid the city ere the night. 
Romeo. 

Oh, I am banished ! Despair ! 

No I Tho' I die, I will see her again. 

Disarm? No! Revenge! 

(The curtain ft] It.) 



ACT IV. 

FJBST TABLEAU- -The chamber of Jvun. It ii niffat. 
The nam h lit by * torch. 

SCENE I— Rohu'o. Joliit. 

(Jittmr ditcoTered on ■ couch, Rohko it her feet) 

Juliet. 

Yes, I pardon thee this — 

That Tybalt thou hast killed; for if Tybalt 

Had lived, perchance thou wouldst have 
fallen. 

Comfort all this to me! 'twas thy life he 
sought, 

And I love thee ! 
Romeo. 

O speak again 

That word so fair ! 
Juliet. 

Ah, Romeo, 

Thee I love — my husband — dear unto me I 



D'obeissance aux lots et du prince et du del! 



Romeo et let Autret. 

Ah I jour de deuil et d'horreur et d'alarmes, 
Mon cceur se brise cperdu de douleurl 
In juste arret qui trap tard nous desarmes, 
Tu mets le comble a ce jour de malheurl 
Je vois perir dans le sang et les lannes 
Toils les espoirs et tous les voeux de mon 
casurl 



Le Due. 

Tu quitteras la ville des ce soir. 
Romio. 

O desespoirl 1'exill 

NonI je mourrai — 

Mais je veux la revoirl 
Ckoeur. 

La paix? nonl jamais! 

(Li toile loinbe.) 



ACTE QUATRI1?ME 

PREMIER TABLEAU— La chunbre de louim. II fait 
unit. La Kene est eclalrte par on flambeau. 
SCENE I— toMtft, Jcliftt.. 
(JcLiim eat acaiae; Bonao hiIki pied*.) 
Juliette. 

Val je t'ai pardonneel Tybalt voulait ta 

mort; 
S'il n'avait succombe, tu succombais toi- 

meme 
Loin de moi la douleurl loin de moi le re- 

mordl 
II te haissait I... et je t'aimel 
Romeo. 

Ah I redis-le, ce mot si doux! 

Juliette. 

Je f/aime, A Romeo] je t'aimc, a mon epoux 
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IIUIT D'HTMENEE - OH! BLESSED NIGHT HYMEN1AI Duet (Romwand Juliet) 
JULIET 



Nurt d'hy- me 
Okl bteti ■ td night hy-me 
ROMEO 



O dou-ce nuit d^ - mour!_ 

Hours to the heart : 




La des - ti - n€ - e H'en-chatne a tot sans re - tour. . 
Love wants the chains we wear Of bloom-ing ro ■ set— fer . en - niai^. 




0_ vo-lup-te de viv - re! O char-mcstout puis- santsl- 

Ho . ly and dear con - Jet - (ton, Mys - te - ry sweet of love 




Ton_ doux re-gard men - i - vre. 
No more en • rap - tured mo - minis 



Ta voix ra - vit mes 

Are found in fcnteW a - 



Ton doux re- gard m'en - i - vre, 

No more en . rap- tured mo- ments 







senst- 
bove,— 




Sous., tes bai-sers de 
Thou- dost mi -fold the 


flam 

por - 


me 


[§h! 


*%-jJ' - 








v v ft LT E 1 



VOIX _ 

found. 



- vit_ mes sens!_ 



Sous tes bai-sers de 

Tkon dost un .fold tht 
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< — "* 


,— v 






















Sous- tes bai-sers de 
Tnou- tfost un -fold the 


flam 
for 


me 
fat 




Le ciel,_ 
0/ fti - 


le ciel ra-yonne. 
ra-dU« for ntel 


<fe *t r" r ^ t v 1 r P'pffrrFi 1 " r v ffr m r t 



flam- me 
for . Ut, 

Ah ! dearest, I will love thee 

Till death that love from life shall pan! 

(Day break*; Ihc lark ia heard.) 

Juliet. 

Wilt begone? — Nay, not yet! 
Romeo 

Ah, hearken] 

Dearest Juliet, 'tis the lark that thou 

nearest, 
The herald of mora. 
Juliet 

(restraining him). 

No! 'tis not yet near day, 
"f was no lark pierced thine ear, love. 
'Tis the nightingale's note, 
That she nightly sings there! 
Romeo. 

Nay, 'tis the lark, alas! 

Early herald of morn ; look, love, 

(They come to the window.) 

What envious streaks, clouds in the east 
Are lacing! now night's candles 
Are burning palely: on the mountains, 
On tip-toe standeth jocund day. 

Juliet. 

No, love, it is not day — 

Rather some wandering meteor. Remain! 

Remain 1 

(Romeo embraces Juliet paaalonately. > 



Let roe be put to death — thou wiliest! 
Juliet. 

Ah ! thou wert right, it is day ! 

Go! hie hence away — tarry no longer! 



tes bai-sen de flam-me Le ciel ra-yonne. 
dost un-fnld the for. lal Of Pa • M-tfur. 

Je t'ai donne mon amel 
A toil... tou jours a toil... 

(Lei premieres lueuri du jour ecliirent lea rilraux de !■ 
fenfire. — On extend chanter l'alouette.) 

Juliette. 

Romeo, qu'as tu done ? 
Romeo 

(le levant). 

Ecoute, 6 Juliette ! 

L'alouette deja nous antwnce le jour ! 



Non t ce n'est pas le jour, 
Ce n'est pas l'alouette 
Dont te chant a frappe ton oreille inquiete! 
C'est le doux rossignol, confident de 1'amour ! 
Romeo. 

C'est l'alouette, helas! messagere du jour. 

(Ill 3'app.ocheot do la. (toe tie.) 

Vois ces rayons jaloux dont l'horizon se 

dore! 
Les flambeaux de la nuit palisscnt !... et 1'au- 

rore 
Dans les vapeurs de l'orient 
Se leve en souriant ! 
Juliette. 

Non!... ce n'est pas le jour! — Cette lueur 

funeste 
N'est qu'un doux reflet de I'astre des nuits! 
Reste! Reste! 

Romeo {»., Jiunn 4m ms ant). 

Ahl Vienne done la mort!... je reste! 
Juliette. 

Ah ! tu dis vrai I... C'est le jour !... f uis ! 

II faut quitter ta Juliette! 
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komeo. 

No, no! 'tis not yet near day, 

Twas no lark pierced thine ear, love; 

'Twas the nightingale's note 

On the pomegranate tree I 
Juliet. 

Nay I 

Tis the lark, alasl early herald of morn, 

Love, now leave mel 
Romeo. 

One kiss more. 

And 1 go! 
Juliet. 

Cruel fate! 

Romeo. 

Yet doubt not 

That we'll meet, my Juliet, again I 
And all these woes shall serve, love, 
For sweet discourses in our time to come 1 
' Juliet. 

But now indeed farewell! 
For dawn doth end the spell 
With young love glowing, 
And thou my soul's delight 
Afar art going I 
Romeo. 

But now indeed farewell 1 
For dawn doth end the spell 
With young love glowing. 
From thee my soul's delight 
Afar I'm goingl 
Juliet. 

O fortune, grant 

Though we part now in sorrow, 
Our love may blossom 
More brightly to-morrow I 
Juliet and Romeo. 

Farewell I my soul, my love I 

(Rome |M •> tbf balMoy. Joint w«tche» hit docenO 

Juliet. 

Farewell, oh, dear one! Angels above. 
To you, to you, I now confide my love! 



Romeo. 

Non I ce n'est pas le jour, ce n'est pas I'alou- 

ettel 
C'est le doux rossignol, confident de l'amour ! 

Juliette. 

C'est l'alouette, helas! messagere du jour! 
Pars, ma vie! 

Romeo. 

Un baiser, ct je pars!... 

Juliette 

(('abudomunt i I'ftrdote de Rok*o>. 

Loi cniellel 
Romeo. 

Ahl rcste! reste encore dans mes bras en- 
laces! 

Un jour il sera doux a notre amour firfele 

De se ressouvenir de ses tourments passes! 
Juliette. 

II faut partir, helas! 

II faut quitter ces bras 
Ou je te presse, 

Et t'arracher a cette ardente ivresset 

Romeo. 

II faut partir, helas! 
Alors qu'entre ses bras 

Elle me presse! 
Et e'en est fait de cette ardentc ivrease! 

Juliette. 

Ah 1 que le sort 

Qui de toi me separe 
Plus que la mort 
Est cruel et bar bare! 
Romeo. 

Adieu, moo ame! 
Adieu, ma vie!... 

(Rotito franchit le bakon ct diaparait.) 
Juliette. 

Anges du del, a vous je le confie!... 
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Gertrude 



aim- 



Where is Juliet ? 

(See* her.) 

Ah ] a mercy, my child. 

That your husband is gone I your father is 
coming 1 
Juliet. 

Heaven 1 will he know ? 
Gertrude. 

Nay, that he will not; 

With him the friar comes — 
Juliet. 

In heaven 

I put my trust! 

(Enter GtruLiT end Fxui Lhwuhci.) 
Capulet, 

How now, daughter? the day-light yet is 
young 

In heaven — and behold I thou'rt awake, 

As if thou hadst not slumbered. Alack I 

On thee, too, weigheth my care, I can see, 

And a deep regret for the youth we have 
lost! 

Let the nuptial hymns 

Succeed to shocks of arm 1 

And faithful to Tybalt's last thought! 

Receive the husband he has named I 

And smile amidst thy tears! 
Juliet. 

Who is he I'm to wed ? 
Capulet. 

The noblest of us all ! Paris, brave and true! 

Juliet 



Lawrence 



(Midi to Jmiir). 



Be silent) 
(jertrttde 

(■tide to Juliit). 

On your guard! 
Capulet. 

The altar is ready! Paris has my word ! 
Be married this very day! 



Juliette!...Ah! le del soit loueL. Votre 

epoux 
Est parti I Void votre pere ! 

Juliette. 

Dieu ! saurait-il ?... 
Gertrude. 

Rien, j'esperel... 

Frere Laurent le suit. 
Juliette. 

Seigneur! protege-nous! 

(Entre Capvlet aunri de F«tai 1-aumht.) 

Capulet. 

Quoi 1 ma fille, la nuit est a peine achieve*, 
Et tes ycux sont ouverts, et te voila levee? 
Helasl notre souci, je le vois, est pareil, 
Que l'hymne nuptial succcde au bruit des 

armes! 
Fidele au dernier vceu que Tybalt a forme, 
Recois de lui l'epoux que sa bouche a nomme ; 
Souris au milieu de tes larmes! 



Juliette. 

Cet epoux, que! est-il ? 
Capulet. 

Le plus noble entre tous. 

Le comte Paris! 
Juliette 

U P»rt). 

Dieu! 
Frere Laurent 

(bU i JllUBTi). 

Silence! 

Gertrude 

(de men*). 

Calmez-vous! 
Capulet. 

L'autel est prepare; Paris a ma parole. 
Soyez unis tous deux sans attend re a demain 
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That the soul of Tybalt, 
Present to the marriage, 
May rest in peace! 
The will of the dead 
As that of God itself, 
Is a supreme and holy law 
Which we must respect. 

J " lU * (Mid.). 

Still my heart is thine, my love, for aye) 

Gertrude (Mid*) 

Let the dead in cold obstruction rest for aye! 

Lawrence. 

How she trembles! still her heart will love 
obey. 
Capulet. 

You, holy father, can instruct her in duty, 

I trow: 
Our friends are coming, I go to receive 
them! 

(Exit, followed by (Ihikw.) 
SCENE 111— Run Lawimci ud IvUMt. 

Juliet (in deiMil) 

My father I 

I am past cure, past hope, past help ; 
Love, and my secret troth I've kept hid in 

my breast, 
For thou didst so advise me. In my need 
Now to thee I turn ; from out thy long 
Experience, O give present counsel. 
O give me, my father, a hope — if not, 
Then I'm ready to die! 

(She lakei * dagger from her bream. 1 
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U 



My child! then death has for thee 



Juliet. 

No! — none — far worse than death 
Living a wife, shame-stained! 

(LnwuENCE takes mil a phial.) 

Drink then, drink of this potion, 
When thou shalt be alone! quick, a drowsy 
humor 



Que 1'ombre de Tybalt, preterite i cet 

hymen, 
S'apaise eiifin et se console I 
La volonte des morts, 
Comme celle de Dieu lui-meme, 
Est une loi saintc, une loi supreme ; 
Nous devons respecter la volonte des morts. 

Jaliet " (. -*>. 

Ne Grains rien, Romeo, mon cmur est sans 
remords ! 
Gertrude (i ^ 

Dans leur tombe laissons demur en paix 
les morts ! 
Frere Laurent. 

EUe tremble! et mon cceur partage ses re- 
mords! 
Capulet. 

Frere Laurent saura te dieter ton devoir. 
Nos amis vont venir; je vais les recevoir. 

(II sort, nuivi de Gfhihudf..) 



SCENE III— Fata Uvauii. Juliana 
3ulUttt (.«c dtapoir). 

Tout est perdu, mon pere! tout m'accable! 

J'ai, pour vous obeir, 

Cache mon desespoir et mon amour coup* 

able! 
C'est a vous de me secourir, 
A vous de m'arracher a man sort miserable! 
Parlez, mon pere!... ou bien je suis prete a 



ir! 



Frere Laurent. 

Ainsi la mort ne trouble point votre ame? 

Juliette. 

Non, non, plutot la mort qua ce raensonge 
in fame ! 

Frere Laurent 

Buvez done ce breuvage, et des membres au 
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Shall ran thro' thy veins: and shall seize on 
Each vital spirit: Then its progress 
No pulse shall keep, hut shall cease to beat ! 
All soon the roses on thy lips, and on 
Thy cheek shall wither and fade into ashes ; 
Thine eyelids too will close — as life is shut 
By death. 

Loud will they raise the sound of lamenta- 
tion 
"Juliet is dead I" "Juliet is dead I" For ro 
Shall they deem thee reposing. But 
The angels above will reply "she but sleeps!" 
For two-and-forty hours, thou shalt lie in 

death's seeming. 
And then, to life awakening as from a pleas- 
ant dreaming, 
From the ancient vault thou shalt haste 

Thy husband shall be there, in the night, to 

watch o'er thee. 
Nigh to thee ever, on thy waking we will 

stay, 
So shall this draught once more to life and 

love restore thee. 
Art thou afraid ? 

*** (Uki„ th. Phi..,. 

No! no! in thy hand 

My life I give up! 
Lawrence. 

Till to-morrow! 
Juliet. 

Till to-morrow! 



SCENE IV— Juliet (alone). 

Julitt. 

O Lord! what icy thrill pervades my veins! 
Should this potion be without effect ! 
Vain fears! never against my will 
Shall I be the Count's bride. 

(Hiding the dagger in her bosom.) 

No! this dagger shall be the keeper of my 

faith! 
O Love! give strength and courage 
To my heart. To hesitate is an outrage! 
To tremble is a want of faith. 



Va soudain se repandre une froide langueur, 

De la mart raensongere image ; 

Dans vos veines bientot le sang s'arretera; 

Bientot une paleur livide effacera 

Les roses de votre visage. 

Vos yeux seront fermes ainsi que dans la 

mort! 
En vain eclatcront alors les cris d'»Iarme<! 
"File n'est plus!" diront vos compagnes en 

larmes ; 
Et les anges du ciel repondront : "Elfe dort !" 
Dans la mi it du torn beau vous dorm ire/ 

commeeux. 
C'est la qu'apres un jour votre corps et votre 

Comme d'un foyer mort se ranime la flammc, 

Sortiront de ce lourd sommeil. 

Par l'ombre proteges, votre epoux et moi- 

meme 
Nous epirons votre reveil, 
Et vous fuircz au bras de celui qui vous 

aime! 
Hesi tcz-vous ? 



Non! non! a votre main 

J'abandonne ma vie! 
Frerc Laurent. 

A demain ! 
Juliette. 

A demain ! 

(Fain Lai.mhi sort) 

SCENE IV— Juliet™. KBlE, 

Juliette. 

Dieu! quel frisson court dans mes veines! 

Si ce breuvage etait sans pouvoir! Grain - 

tes vaines! 
Je n'appartiendrai pas au comte inalgre rroi ! 

(Caelum t le poignard dans son win,) 

Non ! ce poignard sera le gardien de ma foi ! 
Amour, ranime mon courage, 
Et de mon cceur chasse l'effroi ! 
Hesiter, c'est te faire outrage! 
Trembler est un manque de foi ! 
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Ol pour yourself this beverage I. . . . 

Romeo, I drink to thee! 

Tint pouted the content) of the phial in s cup, she stops.) 

Ah! But if in those funeral cells! 

1 should awake before his return! 

Almighty God! this awful thought 
Has struck me with horror, 

What shall I became in that darkness! 

In that abode of death and groans, 

That the past centuries have filled with 

corpses! 
Where Tybalt, yet bloody from his wounds 
In the dark night, by my side shall rest, 
Oh! should my hand meet his! 

(With madness.) 

What ghost is that, from death escaped ? 
It is Tybalt; he calls me!. . . .he wants 
From my way to drive my husband 

And his fatal sword! 

No! — Away, you ghosts — 
And yel fatal dreams! away! 
Let the dawn of happiness rise 
Over the shadows of past torment. 

(Seising the cup.) 

O Love ! give strength and courage 

To my heart! To hesitate is an outrage! 

To tremble is a want of faith, 

O pour yourself this beverage! 

O! Romeo! I drink to thee! 



(The organ is heard, the doors of the Chapel open. 



Capulet 

(taking Jut jit's band). 
Daughter, yield to the will of the betrothed 
who loves you. 



Verse toi-meme ce breuvage 1 

O Romeo, jc bois a toi ! 

(Apre> avoir verse le content] du flicon dans tine coupe, 

Mais, si demain pourtant, en ces caveaux fu- 

nebres, 
Je m'eveillais avant son retour!.... Dieu 

puissant ! 
Cette pensee horrible a glace tout mon sang! 
Que deviendrai-je en ces tenebres, 
Dans ce sejour de mort et de gemissements 
Que les siecles passes ont rempli d'ossements? 
Ou Tybalt, tout saignant encore de sa bles- 

Pres de moi, dans la nui't obscure, 
Dormira?... Dieu! ma main rencontrera sa 

ma ' nl <Avee egaremeot.) 

Quelle est cette ombre a la mort echappee? 

C'est Tybalt!... II m'appellel... II veut de 
mon chemin 

Ecarter mon epoux, et sa fatale epee.... 
NonL. fan tomes, disparaissez! 
Dissipe-toi, funeste revel 
Que l'aube du bonhcur se live 
Sur l'ombre des tourments passes!.. 
(Saiiiasant l» eoupe.) 

Viensl Viens! 

Amour, ranimc mon courage, 

Et de mon oreur chasse l'efiroi; 

Hesiter, c'est te faire outrage; 

Trembler, est un manque de foi; 

Verse toi-meme ce breuvage, 
Q Romeo, je bois a toi ! 

(File bcit— Gebtidde parait au fond toivir de Jcunca fillea, 

DEUXIEME TABLEAU— Une gaKrie do palaia.— An 
fond, lei portes de la chapelle. 

SCENE 1 — Cafdxit, PAais, Faiu LauaiKT, . Gatcono, 
Juliette, Gertiode, jeuncs fillea, amis et sertiteura des Capu- 
lets. — Cortege nuptial. 

(Un 
pellt s 
entre en scene.) 

Capulet 

(offrant la main k Juliette). 

Ma fille, cede aux vorux du fiance qui 
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God is going to unite you with eternal 

bonds; 
Happiness waiting for you at the foot of 

the holy altars, 
From that blessed Hymn here is the supreme 

moment. 



JULIETTE 



1 forwa 



1 the Enter oi 



Capulet. 

O Juliet! come back to thy senses! 
Juliet. 

O Lord! — I totter! 

(They Surround bir.J 

Whose is that voice that calls me? Can it 

be death! 
O Heaven — my father! — farewell! 

(She fall* inaen-ibk in hit iml) 



-lifeless!— dead! 



Capulet. 

My Juliet! 
My daughter 
Just God ! 
All. 

She is dead ! 



ACT V. 

(The Vault of the Camtt.tts.1 

SCENE I — Faua Lawaiita, Faun Joata, Juliet. 

(An the curtain riaea, Fat*i Lawmntcm ia seen near thu 

tomb OD Which JUUET il asleep --the ntftie il lifhtcd by I 

lamp, burning over the tomb- J 

(Enter Fstai John.) 
Lawrence. 

Well I my letter to Romeo I 
Friar John. 
His page, 

Attacked by the Capulets, 
Has just now been taken wounded 
In his master's palace, 
And could not deliver the message. 

(Delivering the letter to Firm Lawiince.) 

Here is the letter! 



45 

Le del va vous unit par des vceux eternels; 
Le bonheur vous attend an pied des saints 

autels; 
De cet hymen beni void l'instaat supreme I 



(PAaii s'avanee et it dlapoee a paater son anneau an doigt 
de Jounta.) 
Juliette 

(Retinal u main el h demi-Toix, conune dans un rovej. 

La haine est le berceau de cet amour fatal !... 
Que le cercueil soit mon lit nuptial! 

(Kile porte la main a u tete et en delache aa couronn? de 
fiancee; aea cbeveux ae dcroulent et tombent iui tea epaulet.) 

Capulet. 

Juliette!., reviens a toil.. 
Juliette. 

Dieu... j e chancelle !.. * 

(On I'entoure et on la toatient.) 

Quelle nuit m'environne?... et quelle voix 

m'appelle ? 
Est-ce la mort?... j'ai peur!... mon per:!., 
adieu !... 

(Elle tombe inanunee dan* Ice bran de ecus qui l'e n ton rent. \ 

Capulet. 

Juliette!... ma fillet... Ah!., morte!... juste 
Dieu! 

Tout. 



Juste Dieu! 



ACTE CINQUIEME. 

Une crypte aouterrtlne; ca et la dea tombeaux. 

SC&NE I— Fasti Laouht, FiIie J ban, Juurm. 

(An lever du rideau, Ylitr. Laotiift eat debout praa du 

tombeau aur fcquci eat etendue Juliette endormie; una hunpe 

funeiaire. plac*e aur le tombeau, eclaire le tbeltre; fatal 

Frere Laurent. 

Eh bien ? ma lettre a Romeo ? 
Frere Jean. 

Son page, 

Attaque par Ies Capulets, 

Vient d'etre ramene blesse dans le palais 

De son maJtre, et n'a pu s'acquitter du mes- 
sage. 

(Remettant une lettre i Pa eie 'auihi.) 

Void la lettre I 
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LmvrttUt. 

O fatal doom! 

Let another messenger leave this very night I 

Come — each minute we lose 

Brings us to great dangers. 



SCENE II— Juliet, tl.cn RoMIO. 

SYMPHONY. 

(The nottt of ■ crowbar is hard. The door yields. Enter 

Romeo. ahiowa ^ ^ ^ 

'Tig here ! 

All hail, O tomb, home of the silent dead! 
Not a tomb! No! for here Juliet is lying, 
Making the grim vault full of light. 
All haill O shrine radiant and bright. 

(Perceives and rushes towards her., 

Ah, she is there — my Juliet I 

ITatcs the lamp to ate lit r mors distinctly.) 

Burn, 

O torch in the gloom ! to me show her again I 
Wife beloved — Ah ! thou art not conquered ; 
For death, though it has drawn from thy 

breath 
All the honey, to change thee yet lacked 
The power. No, still beauty's ensign is 

crimson 
In thy lips, love — and death's pale flag 
Is not advanced there. 

(Replaces the lamp on the tomb.) 

Oh, is it 

Unsubstantial death of thee is amorous, 
And that the lean abhorred monster beeps 
Thee here? For fear of that I'll stay with 

thee, 
My beloved, nor again from this palace 
Of dim night depart. 
Yes, my weary yoke 
Now offshaking, oh, here will I set up 
My everlasting rest. Eyes, O look your 

last; 
Arms, take your last embrace; and kiss her 

lips, 
That are the doors of breath! 

{He embraces Juliet, then takei a phial of poison from 
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Frire Laurent. 

O funeste hasard ! 

Qu'un autre roessager parte cette 

Venez ! chaque instant de retard 
Nous jette en un peril extreme. 

(II tort, auivi de Pxttz Jean.— Oh emend une porte d 
se reformer sur e.ix.-Frofond silence.) 

SCENE II— JotiitTB, puis Romeo. 
SYMPHONIE. 



C'est la!... 

(11 jette son levier.) 

Saint, tombeau sombre et silencieux! 

Un tombeau I.. non ! — 6 demeure plus belle 

Que le sejour meme des cieux, 

Palais splendide et radieux, 

Salut! 



Viens, funetre clarte; viens l'offrir a mes 
yeux! 

(Prenant la lampe funcraire.) 

O ma femmel o ma bien-aimee! 

La mort, en aspirant ton haleine embaumee, 

N'a pas alterc ta beautc! 

Non ! cette beautc que j'adore 

Sur ton front calme et pur semble regner ?n- 

core 
Et sourire a I'erernite. 

(II repoae la lampe sur le tombeau.) 

Pourquoi me la rends-tu si belle, 6 mort li- 

vide? 
Est-ce pour me jeter plus vire dans ses bras? 
Va ! c'est le seul bonheur dont mon cceur suit 

a vide, 
Et ta proie aujourd'hui nc t'echappera pas. 

(Regardant autour de lui.) 
Ahl je te contemple sans crainte, 
Tombe, oil je vais enfin pres d'elle reposer !... 

(Se penchant vera Juliette.) 

O mes bras, donnez-Iui votre derniere 

etreinte I 
Mes levres, donnez-lui votre dernier baiser ! 

1 embraw Jot-trm, puis, tirant de son aein un petit 
in en metal et le tournant re re JvurM.) 
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My love, 

Thus do I pledge thee I 

(He drinks the poison.) 

Juliet 

(half awakenlnt). 
Where am I? 
Romeo 

( startled). 
Twas but fancy! Am I dreaming? 
Yet surely she did speak! 

(Seize* her hud) 
My hands, 

Trembling the while, feel in hers 
That the life-blood is still running warm 

eyes, raise* her held slightly, and look- 



h'm.) 



Now her eyes open ! She ariseth ! 



Romeo! Romeo! 
Romeo. 

O thou merciful Heaven! 

She's alive! she's alive! 



An! methought that I heard 
Tones that I loved, soft falling! 

'Tis I! Romeo — thine own — 
Who thy slumbers have stirred, 
Led by my heart alone, 
Thee, my bride, unto love 
And the fair world recalling! 



(Jtrt.i, 



fall! into his arms.) 



Juliet. 

O mine own! 
Romeo. 

Come, let's fly hence! 
Juliet. 

Happy dawn! 
Romeo and Juliet. 

Come, the world is all before us! 

Come! be joy our own, for woe departs! 

Father of love, graciously bending, 
Blest be Thou by two grateful hearts. 



A toil ma Juliette! 

(II vide le Bacon d'nn trait et le jette.) 

Juliette 

(s'eveillant peu i pen). 

Oii suis-je ?... 
Romeo 

(lour nam les yea* »era Juliette). 
Dieul... je revc! 
Sa bouche a murmure!... 

(Saisissint ia main d* JoukcTE.) 

Mes doigts, en tremissant, 
Ont senti dans les siens la chaleur de son 
sang! 

(Juliitti refarde Romeo d'un air oaari) 

Elle me regarde... et se leve! 



Romeo 

(av«c eclat). 
Seigneur Dieu tout-puissant! 

(Juliette pose un pied sur le* degrcs du tossbeao,) 

Elle vit! elle vit! Juliette est vivante! 
Juliette 

Dieu! quelle est cettc voix dont la douceur 

m'enchantc? 

Romeo. 

C'est moi! C'est ton epoux 

Qui, tremblant de bonheur, embrasse tes 

genoux, 
Qui ramene a ton cceur la lumiere enivrante 
Dc l'amour et des cieux! 
Juliette 

1st jctant dam les bras de Roxio). 

Ah! c'est toil... 
Romeo. 

Viens, fuyons tous deux!... 
Juliette. 

O bonheur! 
Romeo et Juliette. 

Viens, fuyons au bout du monde! 

Viens I soyons heureux, 

Fuyons tous deux! 

Dieu de bonte! Dieu de clemence! 

Sois beni par deux creurs heureux! 
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Romeo 

Ah I hearts of stone — ay, harder than stone, 
Have our fathers! 
Juliet 

(frightened). 

But thy words are so wild 1 
Romeo. 

Nor sorrow, nor entreaty, softened them 
To their children's prayerl on the threshold 
Of joy we are standing — yet we die! 

Jmiitt. 

We die! Romeo, sure thou dost wander] 

What strange terrors seize on thy fancy ? 

My love — my lord, recall thee to thyself. 
Romeo, 

Alas I I believed thee dead, love, and — 

I drank of this draught I 

(Showi the phial.) 

Juliet. 

Of that draught? 
It is death! 

(They embrace.) 

Romeo. 

Yield not thyself to sorrow, 

Our dream was all too bright, 
Now dawns a fairer morrow, 

Shall never set in night! 
From a dull slumber waking. 

In a fair dawn I rise, 
Chains my soul now is breaking, 

To heaven dove-like it flies I 

Juliet. 

O my heart — break ; break in sorrow! 

Romeo 

(wandering}. 

Yet hark! Juliet my dearest — 'tis the lark, 

Early herald proclaiming the day! 

No, no! 

Tis not yet near day! 'Tis no lark 

Thou didst hear, love, but the nightingale 

lone 
On the pomegranate tree! 

(Be alipa front bar arm*, and talk as lb* Kept of the bear.) 
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Ah! les parents ont tous des entrailles de 
pierre! 
Juliette. 

Romeo, que dis-tu? 

Romeo. 

Les larmes, la priere, 

Rien, rien ne peut les attendrirl 

A la porte des cieux, Juliette... — Et 
mourirl... 
Juliette. 

Mourirl — Ah! la fievre t'egare, 

De toi quel delire s'empare?.. 

Mon bien-aime! Rappelle ta raisonl 
Romeo. 

Ah ! je te croyais mortc. et j'ai bu ce poison ! 

Juliette. 

Ce poison!.. Juste Dieul... 

Console- toi, pauvre irae, 
Le rcve etait trop beau! 
L'amour, celeste fiamme, 
Survit, meme au tombeaut 
II souleve la pieire, 
Et, des anges beni, 
Comme un Hot de lumi&re 
Se perd dads l'infinil... 
Juliette 

(egarie). 

O douleurl... 6 torture I... 
Romeo 

(d'rnir voia plus faible), 

Ecoute, 6 Juliette! 

L'alouette d£ja nous annonce le jourl 

Non.... ce n'est pas le jour Ce n'est pas 

l'alouette, 
C'est 1c doux rossignol, confident de 

l'amour!... 

(II glint do brat de Jblirti ct torabe aw lea degi-es du 
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Juliet 

(tilting the phi*!). 

Ah I cruel spouse, 

Drink all] no friendly drop thou'st left inc. 

To help me, so I die with theel 

(She flinga the phial away, then remembering the dagger, 

Ah I 

Here's ray dagger still 1 I'd forgotten thee, — 
Friend: now, happy dagger, behold thy 
sheath I 

(She Main kenelL Run half raiaea himaclf.) 

Romeo. 

Hold! hold thy hand I 

Juliet 

(in fain anna). 

Ah, happy moment. 

Stay I My soul with rapture is swelling, 

Thus to die, love, with thee. 

(She lei* fall the dagger.) 

Yet one embrace! 

I love thee! ' 

(They half riee in each other'a anna.) 

Both. 

O, Heaven, grant us thy grace I 
(They die.) 



Juliette 

Cruel epoux! — De ce poison funeste 
Tu ne m'as pas laisse ma parti.... 

(Elle rejette le fUcon, et punam la main a ton cczu 
'• — : jnard qu'elle avail cache soot tea ve» 



t I'ei 



Ah, fortune poignard I 
Ton secours me restel 

(Elle se frappe.) 



Romeo 

(ae relevant i demi 

Dieu!....qu'as-tu fait? 
Juliette 

(dana lea brai de Son 

Va I ce moment est doux ! 

(Elle 1 



O joie infinie et supreme 

De mourir avec toi Viensl... un fa 

Jc t'aimel 



Ensemble 

tie relevant Mua deux a demi dana on dernier effort). 

Seigneur, Seigneur, pardonnez-nout! 

(Ila meurent. — La toMe tombe.) 
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